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A MEDITATION BEFORE THE SEDER.
We begin our service in the remembrance of the Holocaust in silence. Let us surround our worship,
our community in prayer, with silence in preparation for the presence of God.
Silence does not just bring to a standstill words and noise. Silence is more than the temporary
renunciation of speech. It is a door opening before prayer, toward the very realms of the spirit and
the heart. Silence is the beginning of a reckoning of the soul, the prelude to an account of the past
and the consideration of the present, may our shared silence lead us to awareness of a time of total
evil that degraded out most precious values, the very meaning of religious existence, and life itself.
Our silence is to be a committed accounting for other silences that accepted persecutions and were
indifferent to debasement and crime. For there was a time when silence was a crime.
We think particularly of one night of silence, over half a century ago: Kristallnacht, the night of the
broken glass, the 9th of November, 1938. Then, all the synagogues in Germany rose up in flame

and smoke to the skies. The churches next to them stood in darkness, and in silence. Glass littered
the streets-the broken shop-windows of the Jewish community. The neighbors walked upon the
crunching splinters and were silent. A few prayed. Some churches courageously expressed their
grief. But a dark cloud of silence filled the world. When will that silence end? When will we
speak out on behalf of suffering neighbors? Not until we affirm God together, not until we
acknowledge that we are all God‟s children. From the silence of uncaring, let us move on to the
silence, which is the search for God, the search for ourselves. Then we can move beyond that
silence and affirm the One God, we can proclaim God‟s name to the world.

Kiddush
On Friday night add:
The family is now seated around the festive table. The table is set with all the symbols of Passover.
Thee is the wine and the goblets; the three matzos before the father‟s setting‟ the Ka-a-rah with the
roasted shankbone at the upper right, the hard boiled egg to the left of it, the bitter herbs – moror –
in the center; the Charoses on the lower right, and the parsley to its left, and some horse-radish on
the lower part of the plate. In addition to this, there is some salt-water on the table, and a special
wine cup prepared for the Cup of Elijah. The spirit of the festival prevails throughout the house.
The family listens as the father recites the invocation before the Kiddush.
INVOCATION TO KIDDUSH
Behold this cup of wine; Let it be a symbol of our joy tonight as we celebrate the festival of Pesach.
On this night, many years ago, our forefathers harkened to the call of freedom. Tonight, that call
rings out again, sounding its glorious challenge, commanding us to champion the cause of all the
oppressed and the downtrodden, summoning all the peoples throughout the world to arise and be
free.
Let us raise our cups in gratitude to God that this call can still be heard in the land. Let us give
thanks that the love of freedom still burns in the hearts of our fellow-men. Let us pray that the time
be not distant when the entire world will be liberated from cruelty, tyranny, oppression, and war.
(There was evening and there was morning. On the sixth day, the heavens and the earth and all their
hosts were completed. And God completed, on the seventh day, His work which He had made, and
He ceased on the seventh day, all His work in which He had been engaged. And God blessed the
seventh day and sanctified it; because on it He ceased all His work which He had created.)
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who has chosen and exalted us above all
nations and has sanctified us with Thy commandments. And Thou, Lord our God, has lovingly
bestowed upon us (Sabbaths for rest), appointed times for happiness, holidays and seasons for joy,
(this Sabbath day, and) this Feast of Matzot, our season of freedom, a holy convocation recalling
the Exodus from Egypt. Thou did choose and sanctify us above all peoples. In Thy gracious love,

Thou did grant us Thy (holy Sabbath, and) appointed times for happiness and joy. Blessed art
Thou, O Lord, who sanctifies (the Sabbath,) Israel, and the appointed times.
On Saturday night add paragraphs in brackets: [Blessed art Thou, Lord our God, King of the
universe, who creates the light of the fire.
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who has distinguished between the sacred
and the secular, between light and darkness, between Israel and the nations, between the seventh
day and the six working days. Thou has distinguished between the holiness of the Sabbath and the
holiness of the Festival, and has sanctified the seventh day above the six working days. Thou has
distinguished and sanctified Thy people Israel with Thy holiness. Blessed art Thou O Lord our
God, who distinguishes between the degrees of holiness.]
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who has granted us life and sustenance and
permitted us to reach this season.

ֵאַרבַּע ךּוֹסוֹת ְלשֵׁם
ְ ִהנְנִי מוּכָן וּמְזוּ ָלּן ְל ַקטּ ֵם ִמ ְצוַת ךּוֹס ִראשׁוֹנָה מ
שׁכִינְתֵּ יהּ עַל י ְדֵ י הַהוּא ְט ִמיר ְונֶ ְעלָם ְבּשֵׁם
ְ י ִחוּד קוּדְ שָׁא בּ ְִריְך הוּא וּ
.יִשׂ ְָראֵל-ךָּל
(לשבת ַויְהִי ע ֶֶרב ַויְהִי ב ֹ ֶקר
 ַויְכַל אֱֹלהִים בַּטּוֹם: ְצבָאָם-ָאָרץ ְוכָל
ֶ שּׁ ַמי ִם ְוה
ָ  ַויְכֺכּוּ ַה,שּׁשִּׁי
ִ יוֹם ַה
 ְמלַאכְתּוֹ- ִמךָּל,שּׁבִיעִי
ְ  ַויִשְׁבּ ֹת בַּטּוֹם ַה, ְמלַאכְתּוֹ ֲאשֶׁר ָעשָׂה,שּׁבִיעִי
ְ ַה
שׁבַת
ָ  ךִּי בוֹ, ַויְקַדֵּ שׁ א ֹתוֹ,שּׁבִיעִי
ְ יוֹם ַה- ַויְב ֵָרְך אֱֹלהִים ֶאת:ֲאשֶׁר ָעשָׂה
):בּ ָָרא אֱֹלהִים ַלעֲשׂוֹת- ֲאשֶׁר, ְמלַאכְתּוֹ-ִמךָּל
:ַסב ְִרי מ ָָרנָן ו ְַר ָבּנָן ו ְַרבּוֹתַ י
:בּוֹרא פּ ְִרי ַה ָגּפֶן
ֵ , אֱֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי
,עָם- ֲאשֶׁר ָבּחַר בָּנוּ ִמךָּל, אֱֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי
לָנוּ יְי ָ אֱֹלהֵינוּ בְּאַ ֲהבָה- וַתִּ תֶּ ן, ְוקִדְּ שָׁנוּ ְבּ ִמצְוֹתָ יו,לָשׁוֹן-וְרוֹ ְמ ָמנוּ ִמךָּל
 ַחגִּים וּזְ ַמִים ְלשָׂשׂוֹן,שׂ ְמחָה
ִ שׁ ָבּתוֹת ִלמְנוּחָה וּ)מוֹעֲדִ ים ְל
ַ (לשבת
,ֵרוּתֵֽנוּ
ֵ  זְמַן ח.יוֹם) חַג ַהלַּצוֹת ַהזֶּה-שּׁבָּת ַהזֶה ְו ֶאת
ַ יוֹם (לשבת ַה-ֶאת
ָ ךִּי בָנוּ ָבח ְַרתּ. זֵכֶר לִיצִיאַת ִמצ ְָרי ִם,) ִמק ְָרא ק ֹדֶ שׁ,(לשבת בְּאַ ֲהבָה

שׁבָּת) וּמוֹעֲדֵ י קָדְ ֶשֵָֽׁך (לשבת
שׁתָּ ִמךָּלָ -ה ַעמִים( .לשבת ְו ַ
וְאוֹתָ נוּ קִדַּ ְ
שׂ ְמחָה וּ ְבשָׂשׂוֹן ִהנְ ַחלְתָּ נוּ :בָּרוְּך אַתָּ ה יְי ְָ ,מקַדֵּ שׁ
בְּאַ ֲהבָה וּב ְָרצוֹן) ְבּ ִ
שׁבָּת ְו)יִשׂ ְָראֵל ְו ַהזְ ַמִים:
(לשבת ַה ַ
(כשחל יו"ט במוצאי שבת מוסיפים כאן ברכות הבדלה.
אוֹרי ָהאֵשׁ:
בּוֹרא ְמ ֵ
בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ָ ,אֱֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָםֵ ,
בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ָ ,אֱֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָםַ ,ה ַלּבְדִּ יל בֵּין ק ֹדֶ שׁ לְח ֹל בֵּין אוֹר
שׁת יְמֵי ַה ַלּ ֲעשֶׂה.
שׁ ֶ
שּׁבִיעִי ְל ֵ
לְחֹשְֶׁך ,בֵּין יִשׂ ְָראֵל ָל ַעמִים ,בֵּין יוֹם ַה ְ
שׁת
שּׁ ֶ
שּׁבִיעִי ִמ ֵ
שּׁת יוֹם טוֹב ִהבְדַּ לְתָּ ְ .ואֶת-יוֹם ַה ְ
שׁבָּת ִלקְדֺ ַ
שּׁת ַ
בֵּין קְדֺּ ַ
שׁתָּ ִ .הבְדַּ לְתָּ ְוקִדַּ שְׁתָּ אֶתַ -ע ְלָּך יִשׂ ְָראֵל ִבּקְדֺ שָּׁתֶ ָך.
י ְ ֵמי ַה ַלּ ֲעשֶׂה קִדַּ ְ
בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ַָ ,ה ַלּבְדִּ יל בֵּין ק ֹדֶ שׁ לְק ֹדֶ שׁ):
שׁ ֶה ֱחי ָנוּ ְו ִקטְּמָנוּ ְו ִהגִּיעָנוּ ַלזְּמַן
בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ָ ,אֱֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָםֶ ,
ַהזֶּה:
Step 2: Washing hands
After the kiddush it is customary to wash the hands without pronouncing a benediction. (Mother
)brings pitcher of water, basin, and towel. Father washes hands.
Step 3: Dipping vegetable in salt water
The Parsley. (Take the greens) These greens are a symbol of the coming of spring. The Father
dips it in salt water and recites the benediction in which everybody joins:
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the earth.

וּרחַץ
ְ
קודם אכילת הכרפס מביאים מים ונוטלים ידים בלי ברכה.

ךּ ְַרפַּס
:מלח ומברכים-מטבילים כרפס במי
:בּוֹרא פּ ְִרי ָהאֲדָ מָה
ֵ , אֱֹלהֵינוּ ֶמלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי
Step 4: Breaking the middle matzo

יַחַץ
.עורך הסדר פורס את המצה האמצעית שבקערה לשני חלקים
Divide the Matzoh; before we begin to read the story of Passover in the Haggadah, the father
divides the middle Matzoh before him. One half he leaves on the table. The other half, which is
the Afikomon, he hides. After the meal we shall share it together. We shall do this in
remembrance of the time when our ancestors, on Pesach night in the days of the Temple of old,
would partake of the holiday sacrifice known as the Pascal Lamb.
We cannot finish the Sedor without the Afikomon. Therefore anyone who succeeds in obtaining
the Afikomon can hold it for ransom. If he does not give back the Afikomon we cannot finish the
Sedor.
Step 5: Recite the Haggada

ַמגִּיד
:מגביהים את הקערה ומתחילים באמירת ההגדה
 ךָּל דִּ ְכפִין י ֵיתֵ י.ְאַרעָא דְ ִמצ ָ ְֵֽרי ִם
ְ ָתנָא בּ
ֵֽ ָ הָא ַל ְחמָא ַענְי ָא דִּ י אֲכָ ֵֽלוּ אַ ְבה
ְאַרעָא
ְ שׁנָה ַהבָּאָה בּ
ָ  ְל, ָהשַּׁתָּ א ָהכָא. ךָּל דִּ צ ְִריְך י ֵיתֵ י ְוי ִ ְפסַח,ְוי ֵכוֹל
:חוֹרין
ִ שׁנָה ַהבָּאָה ְבּנֵי
ָ  ְל,שּׁתָּ א ַעבְדֵ י
ַ  ָה.דְ יִשׂ ְָראֵל
Raising the matzot, the leader declares:

Behold the Matzoh
Behold the Matzoh, symbol of the bread of poverty our ancestors were made to eat in their
affliction, when they were slaves in the land of Egypt. Let it remind us of our fellowmen who are
today poor and hungry. Would that they could come and eat with us! Would that all who are in
need could partake with us of this Pesach feast!
Let us here resolve to strive unceasingly for that blessed day when all will share equally in the joy
of pesach – when poverty will be no more, when Eretz Yisrael will be rebuilt, and when all
mankind will enjoy freedom, justice and peace.
This is the bread of affliction which our fathers ate in the land of Egypt. Let all who are hungry
come and eat. Let all who are needy come and celebrate the Passover. At present we are here; next
year may we be in Israel. At present we are slaves; next year may we be free men.
The second cup of wine is poured and the youngest present asks the four questions:

?מַה ִשְׁתַּ ָה הַכַּ ֵֽיְלָה ַהזֶּה מִ ךָּל ַהכֵּילוֹת
: הַכַּ ֵֽיְלָה ַהזֶּה ךֺּכּוֹ ַמצָּה.שׁ ְבּכָל ַהכֵּילוֹת ָאֵֽנוּ אוֹ ְכלִין חָמֵ ץ וּ ַמצָּה
ֶ
:שׁאָר י ְָרקוֹת הַכַּ ֵֽיְלָה ַהזֶּה מָרוֹר
ְ שׁ ְבּכָל ַהכֵּילוֹת ָאֵֽנוּ אוֹ ְכלִין
ֶ
 ַהכַּ ֵֽיְלָה ַהזֶּה שְׁתֵּ י.שׁ ְבּכָל ַהכֵּילוֹת ֵאין אָ ֵֽנוּ ַמ ְטבִּילִין אֲ פִילוּ פַּ ֵֽעַם ֶאחָת
ֶ
:ְפ ָעמִים
 הַכַּ ֵֽיְלָה ַהזֶּה ךֺּכָּ ֵֽנוּ.שׁבִין וּבֵין ְמ ֺסבִּין
ְ שׁ ְבּכָל ַהכֵּילוֹת ָאֵֽנוּ אוֹ ְכלִין בֵּין יוֹ
ֶ
:ְמ ֺסבִּין
Why is this night different from all other nights?
1. On all other nights we eat chametz and matzo. Tonight, why do we eat only matzo?
2. On all other nights we eat any kind of herbs. Tonight, why do we eat the bitter herbs?
3. On all other nights we do not dip even once. Tonight, why do we dip the greens twice?
4. On all other nights we eat sitting or reclining. Tonight, why do we all recline?
INDEED THIS NIGHT IS DIFFERENT
Indeed, this night is very different from all the other nights of the year, for on this night we
celebrate one of the most important moments in the history of our people. On this night we
celebrate their going forth in triumph from slavery unto freedom.
WHY DO WE EAT MATZOH?

Why do we eat only Matzoh tonight? When Pharaoh let our forefathers go from Egypt, they were
forced to flee in great hast. Now, they had prepared dough for bread to take on their journey, but
the Egyptians pressed them to hasten out of the land. So they took up their dough and fled, and had
no time to leaven it. After they had reached the desert, they made the dough into flat cakes which
they baked in the heat of the desert sun. This unleavened bread they called matzoh.
WHY DO WE EAT BITTER HERBS?
Why do we eat bitter herbs on Pesach night? Because our forefathers were slaves in Egypt, and
their lives were made bitter. That is why we eat bitter herbs on Pesach night.
WHY DO WE DIP THE HERBS TWICE?
Why do we dip the herbs twice? You have already heard that we dip the parsley in salt water
because it reminds us of the green that comes to life again in the springtime. We dip the moror or
bitter herbs, in the sweet charosos as a sign of hope; our forefathers were able to withstand the
bitterness of slavery, because it was sweetened by the hope of freedom. Charosos symbolizes the
mortar which the Israelites used in building the cities of Pithom & Ramses.
WHY DO WE RECLINE AT THE TABLE?
Why do we recline at the table? Because reclining at the table was the privilege of a free man,
only, in olden times; and since our forefathers were freed on this night, we recline at the table.
The following reply is recited in unison:

 ְבּי ָד ֲחזָקָה, וַטּוֹצִיאֵ ֵֽנוּ יְי ָ אֱֹלהֵינוּ ִמשָּׁם.ֲעבָדִ ים ָהי ִינוּ ְלפ ְַרע ֹה ְבּ ִמצ ָ ְֵֽרי ִם
ֲבוֹתֵֽינוּ
ֵ  וְאִ כּוּ ֹלא הוֹצִיא ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא אֶ ת־א,וּ ִבז ְֵֽרוֹ ַע נְטוּי ָה
שׁ ְעבָּדִ ים ָהי ִינוּ ְלפ ְַרע ֹה
ֺ  ְמ, ה ֲֵרי אָ ֵֽנוּ וּ ָבנֵינוּ וּ ְבנֵי ָבנֵינוּ,ִמ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִם
 ךֺּכָּ ֵֽנוּ, ךֺּכָּ ֵֽנוּ זְ ֵקנִים, ךֺּכָּ ֵֽנוּ נְבוֹנִים, ַו ֲאפִילוּ ךֺּכָּ ֵֽנוּ ֲח ָכמִים.ְבּ ִמצ ָ ְֵֽרי ִם
 ְוכָל ַהלּ ְַרבֶּה. ִמ ְצוָה עָלֵ ֵֽינוּ ְל ַספֵּר בִּיצִיאַת ִמצ ָ ְֵֽרי ִם,ַתּוֹרה
ָ יוֹדְ עִים אֶת־ה
:שׁבָּח
ֺ ְ ה ֲֵרי זֶה מ,ְל ַספֵּר בִּיצִיאַת ִמצ ַ ְֵֽרי ִם

This Haggadah is dedicated to the memory of my parents, Jacob and Rachel Rosenberg, of blessed
memory. This is our story of the Holocaust. Please insert whatever information you may have
about your family‟s experience.
My maternal grandparents, Jacob and Bluma Frankel lived in Slomnicki, Poland, not far from Krakow, where
they owned and operated a successful shoe factory. My mother Rachel, was one of five siblings, Frimit,
Chana, Chaim, and Alter. All of them married, had children, and lived normal, happy, observant Jewish lives
until the war began. After being increasingly restricted and losing their business to Aryanization, they were
deported and went through a selection. All of them were murdered, except my mother.
Rachel was sent to Skarzysko-Kamienna Werk C, a slave labor munitions factory. She worked with
chemicals for so long, they wrinkled her skin and turned it yellow. Then, on August 4, 1944 she was sent
to Buchenwald concentration camp as part of commando group Leipzig-Schonefled. She was classed as a
political prisoner and ordered to wear a red triangle. Her prisoner number was 677-/-, and she remained in
Buchenwald until she was liberated by U.S. General Patton's Third Army.
My paternal grandparents were Berish (Berek) and Feiga (Feigel Miriam nee Neumark). Berish had two
children, Rivka (Regina) and David, from his previous marriage to Malka Szlanski, and four children with his
second wife, Feiga: my father Jacob, and his siblings, Hinda, Bluma and Yehudit (Yetka). They were an
ultra-Orthodox family, and my grandfather made his living as a scribe at the local courthouse. My father,
Jacob, was born September 14, 1910 in Wodzislaw, District Kielce, Poland
Regina's daughter, Maria, told us that my grandfather was murdered by the Germans on Yom Kippur
1942. The Germans just pushed in the door of the house and shot him. A year later, the remaining Jews in
the town were deported to Treblinka.

By the time the war began in 1939, my father was married to Rajzla (nee Goldblum) Rosenberg. They had
two small children and lived at 26 Krewzstrasse, Dabrowa Gornicza (Dombrova),in the same town as his
Uncle Jacob, who was a lawyer. My father made his living in the meat business, and tried what he could to
save his family. After he was arrested he escaped twice, joined partisans, and eventually was recaptured.
He was prisoner 124577 in Auschwitz and was moved to Buchenwald on February 10, 1945. On April 6,
1945 he was sent to Kommando Buchenwald II and was liberated, like my mother, by Patton's Third Army.
After the war my parents registered in the Displaced Person's camp and with the International Tracing
Service in Regensberg, Germany, but there were no records of any survivors on either side of the
family, except for my father's half sister, Rivka (Regina) who spent the war in hiding with her daughter and
son-in-law. After my parents met in the camp, my mother discovered that she was distantly related to the
family through Regina's mother.
My parents were married in the DP camp, and I was born there on August 25th 1948. Eventually we moved
to an apartment in Regensburg, at Am Sterzenbach 10 and remained there until we left for the United
States on April 24th, 1950, right after Passover. On April 24th 1950 the three of us emigrated from
Bremerhaven to the USA aboard the ship "General Blatchford.” We were sent to Tennessee because the
Jewish community was in need of someone to work for the kosher butcher. HIAS, the agency that helped
Jewish immigrants, located Regina Braun, my father's half sister, and her children, Maria and Fred
Devinki in Kansas City, Missouri, and transferred us to be near her.
My father first opened a fruit store, then worked for Wilson Meat Company. Eventually he went into real
estate. My mother worked in the garment industry. I attended public schools and Kehilat Israel Synagogue
religious school. Early on, I decided to become a rabbi because of what had happened to my family during
the Holocaust. "Never Again" became my mantra. I would do my best to fight prejudice and hatred and
prevent another genocide from ever happening again.
My parents taught me to fight for Jewish causes and never give up. They were both very proud when I was
ordained. I received my Ed.D from Yeshiva University after my father's death. My father lived to see
his firstborn granddaughter Ilana, and my mother lived to see all four of her grandchildren. They are
all named after relatives murdered in the Holocaust.
Several years ago, I went to Poland and hired a guide to help me find my parents' home towns. In
Wodzislaw, my father's town, we found the original synagogue partly demolished but still standing on the
main road. My father's family and relatives lived in several homes on one street which is now a parking lot
for the municipal building, where I found a copy of my father's birth certificate. In my mother's town,
Slomnicki, the main synagogue was also falling down. On one wall there was a plaque commemorating the
memory of the Jews who were taken away by the Nazis. We could not find any record of any
remaining Jewish presence in the town or in the town hall records.
During the summer of 2010 my wife and I went to Regensberg and found the house I grew up in. We also
went to the town hall and found my parents marriage certificate and my birth certificate.

We were slaves to Pharaoh in Egypt, but the Lord our God took us out of there with a mighty hand
and an outstretched arm. Had not God taken our fathers out of Egypt, then we, our children, and
grandchildren would still be enslaved to Pharaoh in Egypt. Even if we all were wise, and
perceptive, experienced, and versed in Torah, it would still be our duty to tell about the Exodus
from Egypt. The more one talks about the Exodus, the more praise he deserves.

 ו ְַרבִּי, ו ְַרבִּי ֶא ְל ָעזָר בֶּן־ ֲעז ְַרי ָה,ְהוֹשׁ ַע
ֵֽ ֺ  ו ְַרבִּי י,ַמ ֲעשֶׂה בּ ְַרבִּי ֱאלִי ֶעזֶר
 ְוהָיוּ ְמ ַספּ ְִרים בִּיצִיאַת,שׁהָיוּ ְמ ֺסבִּין ִבּ ְבנֵי־ב ְַרק
ֶ , ו ְַרבִּי ט ְַרפוֹן,ֲעקִיבָא
:שׁבָּאוּ תַ ְל ִמידֵ יהֶם וְאָמְרוּ ָלהֶם
ֶ  עַד, ךָּל־אוֹתוֹ ַה ַכּיְלָה,ִמצ ַ ְֵֽרי ִם
:שׁח ֲִרית
ַ  שֶׁל,שׁמַע
ְ  ִה ִגּ ֵֽי ַע זְמַן ק ְִריאַת,בּוֹתֵֽינוּ
ֵ ַר
, וְֹלא זָכִ ֵֽיתִ י,שׁ ְבעִים שָׁ נָה
ִ  ה ֲֵרי אֲ נִי ְךּבֶן.אָ ַמר ַרבִּי ֶא ְל ָעזָר בֶּן־ ֲעז ְַרי ָה
 ְל ַמעַן:שֶׁ ֱאמַר
ֶ . עַד שֶּׁדְּ ָרשָׁהּ בֶּן זוֹמָ א.שׁתֵּ אָ ֵמר יְצִיאַת ִמצ ַ ְֵֽרי ִם ַבּכֵּילוֹת
ֶ
. יְמֵי ַחטּ ֶיָך ַהטָּמִים. ךּ ֹל יְמֵי ַחטּ ֶיָך, ֶאת יוֹם צֵאתְ ָך מֵאֶ ֵֶֽרץ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם,תִּ זְךּ ֹר
 ךּ ֹל. יְמֵי ַחטּ ֶיָך הָעוֹלָם ַהזֶּה: ַו ֲח ָכ ִמים אוֹמ ְִרים.ךּ ֹל י ְ ֵמי ַחטּ ֶיָך ַהכֵּילוֹת
:יְמֵי ַחטּ ֶיָך ְל ָהבִיא לִימוֹת ַהלּ ִָשֵֽׁי ַח

It happened that Rabbis Eliezer, Joshua, Elazar ben Azaryah, Akiva and Tarfon were reclining at
the seder table in Bnei Brak. They spent the whole night discussing the Exodus until their students
came and said to them: "Rabbis, it is time for the recitation of the Shema." Rabbi Elazar ben
Azaryah said: "I am like a seventy-year old man and I have not succeeded in understanding why the
Exodus from Egypt should be mentioned at night, until Ben Zoma explained it by quoting: "In
order that you may remember the day you left Egypt all the days of your life." The Torah adds the
world all to the phrase the days of your life to indicate that the nights are meant as well. The sages
declare that "the days of your life" means the present world and "all" includes the messianic era.
Blessed be the Omnipresent; blessed be He. Blessed be God who has given the Torah to His people
Israel; blessed be He.

 בָּרוְּך.תּוֹרה ְלעַלּוֹ יִשׂ ְָראֵל
ָ שָׁתַ ן
ֶ  בָּרוְּך. בָּרוְּך הוּא.בָּרוְּך ַה ָלּקוֹם
 ְו ֶאחָד, וְאֶ חָד ָרשָׁע, ֶאחָד ָחכָם.תוֹרה
ָ אַר ָבּעָה ָבנִים דִּ בּ ְָרה
ְ הוּא ְךּנֶגֶד
:יוֹד ַע ִלשְׁאוֹל
ֵֽ ֵ שׁאֵינוֹ
ֶ  ְו ֶאחָד,תָּ ם
ָ  ֲאשֶׁר ִצוָּה יְי,שׁ ָפּטִים
ְ ָחכָם מַה הוּא אוֹמֵר? מָה ָהעֵד ֹת ְו ַה ֺח ִקּים ְו ַה ִלּ
ִירין
ִ  אֵין ַמ ְפט:אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ֶאתְ כֶם? וְאַף ַאתָּ ה ֱאמָר־לוֹ ְךּ ִהלְכוֹת ַה ֶפּסַח
:אַחַר ַה ֶפּסַח ֲאפִיקוֹמָן
 וּ ְלפִי.שׁע מַה הוּא אוֹמֵר? מָה ָהעֲב ֹדָ ה הַזּ ֹאת ָלכֶם? ָלכֶם וֹלא לוֹ
ָ ָר
,שָׁיו
ִ  וְאַף אַתָּ ה ַה ְקהֵה ֶאת־. ָךּפַר ָבּ ִעקָּר,שֶׁהוֹצִיא אֶת־ ַעצְמוֹ מִן ַה ְךּלָל
 אִכּוּ. לִי וְֹלא־לוֹ, ְבּצֵאתִ י ִמ ִלּצ ָ ְֵֽרי ִם, ָעשָׂה יְי ָ לִי, ַבּעֲבוּר זֶה:ֶו ֱאמָר־לוֹ
: ֹלא ָהי ָה נִגְאָל,ָהי ָה שָׁם
ָ  בּ ְֵֽח ֹזֶק י ָד הוֹצִיאָ ֵֽנוּ יְי:תָּ ם מַה הוּא אוֹמֵ ר? מַה זּ ֹאת? וְאָמ ְַרתָּ ֵאלָיו
:ִמ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִם ִמבֵּית ֲעבָדִ ים
 בַּטּוֹם הַהוּא, ְו ִהגַּדְ תָּ ְל ִבנְָך:שֶׁ ֱאמַר
ֶ . ַאתְּ פְּתַ ח לוֹ,יוֹד ַע ִלשְׁאוֹל
ֵֽ ֵ שׁאֵינוֹ
ֶ ְו
: ְבּצֵאתִ י ִמ ִלּצ ָ ְֵֽרי ִם, ַבּעֲבוּר זֶה ָעשָׂה יְי ָ לִי:לֵאמ ֹר
The Torah speaks of four sons; a wise one, a wicked one, a simple one, and who is not able to ask a
question.

The wise son asks: "What is the meaning of the testimonies, statutes, and laws which the Lord our
God has commanded us?" Explain to him the laws of the Pesach: that "no dessert may be eaten
after the Passover sacrifice."
The wicked son asks: "What does this service mean to you?" By the words "to you" he implies that
this service is only for you-- not for himself. By excluding himself from the community, he denies
God. So tell him bluntly: "This is done on account of what the Lord did for me when I came out of
Egypt." For me, not for him; had he been there, he would not have been redeemed.
The simple son asks: "What is this all about?" Tell him, "With a strong hand the Lord brought us
out of Egypt from the house of slavery."
As for the son who is unable to ask a question, you must open up the subject to him, as it is written:
"You shall tell your son on that day: This is on account of what the Lord did for me when I came
out of Egypt."
The Torah explains the meaning of Passover in four different ways, according to the questions put
by four different types of children. And so now we sing the „Ballad of the Four Sons,‟ written by
Ben Aronin.
THE BALLAD OF THE FOUR SONS
1.
3.
Said the father to his children,
And the fourth was sweet and winsome,
„At the Seder you will dine,
He was young and he was small;
You will eat your fill of Matzoh
While his brothers asked the questions,
You will drink four cups of wine,‟
He could scarcely speak at all,
2.
4.
Now this father had no daughters
Said the wise son to his father,
But his sons they numbered four;
„Would you please explain the laws
One was wise and one was wicked,
And the customs of the Seder.
One was simple and a bore.
Will you please explain the cause?‟
5.
And the father proudly answered,
„As our fathers ate in speed,
Ate the Paschal lamb ere midnight
And from slavery were freed.‟
6.
„So we follow their example
And ere midnight must complete
All the Seder, and we should not
After 12 remain to eat.‟
7.
9.
Then did sneer the son so wicked
Then the simple son said simply,
„What does all this mean to you?‟
„What is this?‟ and quietly,
And the father‟s voice was bitter
The good father told his offspring,
As his grief and anger grew.
„We were freed from slavery.‟

8.
If yourself you don‟t consider
As a son of Israel,
Then for you this has no meaning
You could be a slave as well.‟

10.
But the youngest son was silent
For he could not ask at all,
His bright eyes were bright with wonder
As his father told him all.
11.
Now dear children, heed the lesson
And remember evermore
What the father told his children,
Told his sons that numbered four.

For Discussion:
A CHILD OF SURVIVORS SPEAKS OUT

By Rabbi Dr. Bernhard H. Rosenberg
I personally feel no guilt for having the God-given privilege of being alive. I mourn
for my grandparents, uncles, and aunts who perished at the hands of Nazi maniacs; often
weeping for not having experienced their love. I cry in anguish when reminded that six
million of my brethren, young and old, left this earth via gas chambers and crematoriums.
I sense the pain of my family and friends who saw their elders shot before their very eyes
and their babies hurled against brick walls and bayoneted. I experienced deep anger
when I viewed the numbers branded on the arm of my father, of blessed memory. Yet I
thanked God for sparing the lives of my beloved parents.
Yes, I blame humanity for remaining silent while my innocent brethren perished
screaming in terror for someone to heed their outcries. Humanity; not God. We are not
puppets to be controlled by our Creator. People caused the Holocaust; people remained
silent. Leaders of countries refused to intercede on behalf of the defenseless.
Should I then hate humanity? Should I live with anger in my heart, rebelling against
the environment, rejecting those of other faiths and cultures? Perhaps I should bend in

fear like a blade of grass when the winds of anti-Semitism turn toward me. Perhaps I
should walk along the rocky paths of society fearing what the future may bring.
I openly and candidly answer in the negative. No, I will not live in a shell of neurotic
chaos, and I will not reject society. I refuse to live in a world which rejects hope, receiving
nourishment from the seeds of hatred.
I admire and respect my beloved parents, Jacob and Rachel, of blessed memory,
and honor them for their strength and courage. Even Auschwitz could not diminish their
faith. They could have rejected humanity; instead they aided others in their daily fight for
existence. No, a world of anger and hostility was not their banner.
Now that I am an orphaned adult, I appreciate even more the impact that my
parents had upon me. All that I am and all that I ever will be I owe to them. They instilled
within me pride and fortitude; their motto became my personal outcry, “Never Again.”
Refuse to discuss the Holocaust? Sweep these memories under the rug? No-this
is not our mission to the world and ourselves. Let the truth be known! Let others realize
what the world did to an ethical, moral and religious populace. Let them hear the
testimony of valiant survivors. Let them see our courage.
Fee guilt for surviving, for speaking on behalf of children who wee silenced-never!
I became a rabbi to aid the living, to ensure our survival; to rekindle the Jewish
flame. I am proud; proud of my heritage, proud of our strength, and proud of my beloved
parents.
Contrary to what we are told, the passage of time does not ease our pain, nor does
it diminish the scope of the horror that was the Holocaust.
Oh yes, there are those, few in number, who feel that it is psychologically healthier
to avoid reminders that keep painful and unpleasant events alive. Why subject our young
to the brutal story of Nazi bestiality toward the Jewish people? What purpose will it serve?
It would be wiser not to talk about it so that it can disappear.
Never! We must never stop telling this story. Tell it we must, in every gory detail!
We must do this because it is our sacred duty to alert them to the evils of men, so that
they will never be lulled into a false sense of safety and security. We must alert them so
that our children will be vigilant and will never be caught unaware as were the Jews who
perished in the Holocaust. This is the message I emphasize to my beloved children, Ilana,
Ayelet, Yaakov and Ari.
Although we are cognizant that our children will be adversely affected, that they will
feel great pain upon learning the true facts of the Holocaust, we know that this is
something we must do.
I urgently beg of you, my fellow children of Holocaust survivors, keep alive the
memory of the courage and will to live possessed by your parents. Time is growing short.
Soon, like my parents of blessed memory, they will have left this world. Speak with them
now. Learn all you can about their Holocaust experiences and about your grandparents
and great-grandparents. Communicate with them before it is too late! This is our mission.
This we must vow to do. Join me, my fellow Holocaust brothers and sisters, in this holy
mission. Let us join hands and loudly acclaim, “We will keep the memory of the Holocaust
alive.”
“What Have I Learned This Year about the Holocaust and What Does it Mean to Me”
By Ilana Rosenberg Merl

To me, the Holocaust is much more than a tragic event in Jewish and world history. To
me, it was a wakeup call. In the pre-Holocaust era, European Jewry was rapidly looking to
assimilate. Jews were holding some of the most prestigious positions in society. Ranging
from doctors to musicians to professors and even politicians, some Jews were so wrapped
up in their social ranks that they did not even identify with their Judaism anymore. It is
said that the Jewish Germans were Germans first, then Jews. They were more loyal to
their country than their G-d.
I think that the Holocaust was a wakeup call to all of the Jews who forgot that G-d
existed. They forgot that they were put on this earth to serve a higher being, not society.
The Jews of that time tried to run from their Judaism. By assimilating into German
society they thought they could exempt themselves from their religious responsibilities.
Obviously they were wrong. Hitler did not care whether a Jew was assimilated or not. He
saw them all as Jews. As much as they tried to run away, they were still Jews and in
danger of being exterminated.
We must realize that we are different, we are God's chosen people. This is a privilege
not a chore. If we are proud of our heritage and do not try to deny it we can overcome
anything. We need unity to keep Judaism alive.
In my opinion the Holocaust could happen again. There will always be hatred against
Jews; we are the scapegoats for society. When something goes wrong economically or
politically we are blamed. If we remember and learn from the past, we can hope for a good
future. If we forget we are doomed.
“Coming To America”
By Yaakov Rosenberg

After the Atrocities of the Holocaust, thousands of survivors were stranded in
Displaced persons camps with nowhere to go. While some people did choose to go back
to their old communities, the majority of survivors wanted to get as far away as possible
from the terrible memories caused by the Nazi onslaught. Among the many countries that
took in these survivors was the United States. As the home of a large Jewish community,
America seemed like the ideal place to rebuild their lives. While these survivors did
manage to overcome many obstacles and create very successful lives in America, they
did not receive the warm welcome of the Jewish community we would have expected
them to encounter.
The Holocaust survivors who settled in America created a challenge for the Jewish
community. Resources were strained, and American Jews stereotyped the survivors. The
economic situation in America was troubling, and adding thousands of people to look after
only made the situation more stressful. In addition, numerous American Jews found the
survivors to be demanding and devoid of social graces; the initial encounters were full of
tension. Many immigrants viewed the American Jews as being unsympathetic both to
their suffering and their current situation. After surviving the horrors of the Holocaust, the
survivors could not understand the American Jewish reaction.
In the powerful Book Against All Odds: Holocaust Survivors and the Successful
Lives They Made in America, William B. Helmreich, a graduate Professor of Sociology and
Jewish Studies at CUNY, writes about the tumultuous journey Holocaust Survivors took on

their way to making successful lives in the United States. He believes that often American
Jews hid their sense of guilt for not saving European Jews and this is why they acted
towards the survivors with such belligerence. The fact is Anti-Semitism in the United
States during the Holocaust was a major factor in dissuading many American Jews from
helping in the war effort. Therefore, the American Jews did not want to bring attention to
themselves by interacting with the Survivors. According to Lauren Freedman of The US
and Holocaust Project group website, national public opinion polls taken from the mid
nineteen thirties to the late nineteen forties results showed that over half the American
population saw Jews as greedy and dishonest. This is a startling proportion. These polls
also found that many Americans believed that Jews were too influential in the United
States. Similar polls were also taken, one of which showed that 35-40 percent of the
population was ready to accept an anti-Jewish campaign. Since the American public
looked down upon the Jews within their own country, American Jews felt there was little
chance they would care about aiding Jews in Europe (The US and the Holocaust Project
Group).
Of course there were American Jews who were helpful to their relatives and others
they came into contact with. Unfortunately there were many whose animosity and
callousness as well as indifference was quite clear. Some American Jews responded to
the Holocaust survivors with their own stories of war privation, such as food rationing.
Many immigrants stopped talking about their war experiences because they soon
realized that some American Jews did not want to hear their stories of horror. Helmreich
informs us that survivors refused to discuss what occurred to them. Holocaust survivors
created a “conspiracy of silence” which unfortunately lasted for a number of years.
Adding insult to injury Helmreich adds, some American Jews felt that the only way
that these immigrants survived the Holocaust, was through selling out others in the
concentration camps. If so many others died, American Jews rationalized it had to be the
only way the managed to survive. They also had the attitude that some survivors came
with great riches so there was no reason to feel sorry for them.
My grandparents, Jacob and Rachel Rosenberg, of blessed memory were brought
to America by HIAS. Eventually, they settled in Kansas City, Missouri because my
grandfather’s half sister and her family, who were also holocaust survivors, had already
settled there. My father, who studied at Yeshiva University, and eventually became a
Rabbi, noticed that Survivors and their children found it easier to adapt to New York than
in the Midwest. Helmreich notes that those who settled in New York endured fewer
traumas with regard to cultural adaptation since they were able to quite easily recreate
many of the features that they experienced in their previous countries. Numerous
synagogues, yeshivas, kosher bakeries, restaurants and delicatessens were available to
them, and the food served reminded them of their former countries. Helmreich notes that
most important that these survivors were able to settle in neighborhoods where other
survivors lived. For example; Washington Heights, the Lower East Side, and Crown
Heights. The survivors created their own little communities and were not solely dependent
on the support of the American Jewish community.
Helmreich writes that a key factor in the adjustment of the survivors was the
communities’ attitude and response to them. There was a great variation across the
country. Denver, for example, was extremely cooperative, while Washington D.C. did not
warmly accept large and varied family units.

The response of leaders in the community also varied. A local Rabbi in Pittsburgh
stated that in his opinion, “Those Jews who survived were collaborators.” Helmreich
stresses that when Jews were insensitive to survivors it was because they were ignorant
of the concentration camp experience.
This book has shed light upon the issue of why American Jews had difficulty
adjusting to the Holocaust survivors. The main purpose of Professor Helmreich writing this
book was to show the world that against all odds, as the title of the book states, most
Holocaust survivors overcame the hardships of being accepted and adapted successfully
to life in America. It was not written to lay blame on the American Jews, because as
emotional beings we do not always act properly in certain situations. Rather, Helmreich
emphasizes that the purpose of this book was to praise the perseverance and strength of
the Survivors. Helmreich writes that flexibility, optimism, tenacity and courage were many
reasons why survivors were able to create useful lives in America. Against All Odds shows
that although the response of the American Jewish Community to the Holocaust survivors
was not as supportive as it should have been, there were mitigating factors which led to
their response.

 י ָכוֹל. אִי בַּטּוֹם הַהוּא. תַּ לְמוּד לוֹמַר בַּטּוֹם הַהוּא,י ָכוֹל מֵר ֹאשׁ חֵֹֽדֶ שׁ
 ֶאכָּא, ַבּעֲבוּר זֶה ֹלא אָמַ ְֵֽרתִּ י. ַבּעֲבוּר זֶה. תַּ לְמוּד לוֹמַר.ִמבְּעוֹד יוֹם
:שׁטּ ֵשׁ ַמצָּה וּמָרוֹר ֺמנָחִים ְל ָפנֶיָך
ֶ שׁעָה
ָ ְבּ
 ְו ַע ְכשָׁו ק ְֵרבָ ֵֽנוּ ַה ָלּקוֹם.בוֹתֵֽינוּ
ֵ ִמתְּ ִחכָּה עוֹבְדֵ י עֲבוֹדָ ה ז ָָרה הָיוּ ֲא
 ךּ ֹה אָמַר יְי ָ אֱֹלהֵי.ְהוֹשׁ ַע אֶל־ךָּל־ ָהעָם
ֵֽ ֺ  וַטּ ֵֹֽא ֶמר י:שֶׁ ֱאמַר
ֶ .ַלעֲבוֹדָ תוֹ
 ֶתּ ֵַֽרח ֲאבִי אַב ְָרהָם ַו ֲאבִי, בּ ְֵעֵֽבֶר ַהָהָר יָשְׁבוּ אֲבוֹתֵ יכֶם מֵעוֹלָם,יִשׂ ְָראֵל
 ָו ֶאקַּ ח אֶת־ ֲאבִיכֶם ֶאת־אַב ְָרהָם ֵמ ֵעֵֽבֶר: ַוטּ ַ ַעבְדוּ ֱאֹלהִים ֲאח ִֵרים.נָחוֹר
 ָואֶתֶּ ן לוֹ,ָאַרבֶּה ֶאת־ז ְַרעוֹ
ְ  ו. וָאוֹלְֵך אוֹתוֹ ְבּכָל־אֶ ֵֶֽרץ ךְּנָ ֵֽעַן,ַהָהָר
 ָואֶתֵּ ן ְל ֵעשָׂו אֶת־הַר. ָו ֶאתֵּ ן ְלי ִ ְצחָק ֶאת־יַעֲק ֹב ְואֶת־ ֵעשָׂו:ֶאת־י ִ ְצחָק
: ְויַעֲק ֹב וּ ָבנָיו י ְָרדוּ ִמצ ָ ְֵֽרי ִם.שׁת אוֹתוֹ
ֶ  ל ֶ ֵָֽר,שׂעִיר
ֵ
שׁ ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא חִשַּׁ ב
ֶ . בָּרוְּך הוּא.שׂ ָראֵל
ְ ִ בָּרוְּך שׁוֹמֵר ַה ְב ָטחָתוֹ ְלי
, ַלעֲשׂוֹת ְךּמָה שֶּׁאָמַר לְאַב ְָרהָם אָבִ ֵֽינוּ ִבּב ְִרית בֵּין ַהבְּתָ ִרים,אֶת־ ַהקֵּץ
 בְּאֶ ֵֶֽרץ ֹלא, ךִּי־גֵר י ִ ְהי ֶה ז ְַרעֲָך, וַטּ ֵֹֽאמֶר לְאַב ְָרם י ֵָֽד ֹ ַע תֵּ דַ ע:שֶׁ ֱאמַר
ֶ

שׁנָהְ :וגַם אֶ ת־הַגּוֹי ֲאשֶׁר
אַרבַּע מֵאוֹת ָ
ָלהֶםַ ,ו ֲעבָדוּם ְועִוּ א ֹתָ ם ְ
יַעֲב ֹדוּ דָּ ן אָנֹכִי .וְאַח ֲֵרי כֵן יֵצְאוּ ,בּ ְִרכֺשׁ גָּדוֹל:
מכסים את המצות ומגביהים את הכוס.
ַכּוֹתֵֽנוּ.
בוֹתֵֽינוּ וְלָ ֵֽנוּ .שֶֹׁלא ֶאחָד ִבּ ְלבָד ,עָמַ ד עָלֵ ֵֽינוּ ְלכ ֵ
שׁ ָעמְדָ ה לַאֲ ֵ
ְוהִיא ֶ
ַכּוֹתֵֽנוְּ .ו ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא
שׁ ְבּכָל דּוֹר וָדוֹר ,עוֹמְדִ ים עָלֵ ֵֽינוּ ְלכ ֵ
ֶאכָּא ֶ
ַמצִּילֵ ֵֽנוּ ִמטּ ָדָ ם:
שׁפּ ְַרע ֹה ֹלא
צֵא וּ ְלמַד ,מַה בִּקֵּ שׁ ָלבָן ָהא ֲַרלִּי ַלעֲשׂוֹת ְליַעֲק ֹב אָבִ ֵֽינוֶּ .
שֶׁ ֱאמַר :א ֲַרלִּי
גָזַר ֶאכָּא עַל ַהזְּכ ִָריםְ ,ו ָלבָן ִבּ ֵקּשׁ ַלעֲק ֹר אֶת־הַךּ ֹלֶ ,
אֹבֵד אָבִיַ ,וטּ ֵֶרד ִמצ ַ ְֵֽריְמָהַ ,וטָּגָר שָׁם ִבּ ְמתֵ י ְמעָטַ .ויְהִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל,
עָצוּם ו ָָרב:
ַוטּ ֵֶרד ִמצ ַ ְֵֽריְמָה ,אָנוּס עַל פִּי הַדִּ בּוּרַ .וטָּגָר שָׁםְ .מ ַללֵּד שֶׁכֹּא י ַָרד יַעֲק ֹב
שֶׁ ֱאמַר :וַטּ ֹאמְרוּ
שׁתַּ ֵ ֵֽק ַע ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִםֶ ,אכָּא לָגוּר שָׁםֶ ,
אָבִ ֵֽינוּ ְל ִה ְ
אֶל־פּ ְַרע ֹה ,לָגוּר בָּאָ ֵֶֽרץ ָבֵּֽאנוִּ ,ךּי ֵאין מ ְִרעֶה לַצּ ֹאן ֲאשֶׁר ַל ֲעב ֶָדֵֽיָך ,ךִּי
ָכבֵד ה ָָרעָב בְּאֶ ֵֶֽרץ ְךּנָעַןְ .ועַתָּ ה ,יֵשְׁבוּ־נָא ֲעב ֶָדֵֽיָך בּ ְֶא ֵֶֽרץ ֵֹֽגּשֶן:
שׁ ְבעִים נֶפֶשׁ ,י ְָרדוּ אֲב ֶֹתֵֽיָך ִמצ ָ ְֵֽריְמָה.
שֶּׁ ֱאמַרְ :בּ ִ
ִבּ ְמתֵ י ְמעָטְ .ךּמָה ֶ
שּׁמַ ֵֽי ִם לָר ֹב.
שׂ ְמָך יְי ָ אֱֹלהֶ ֵֽיָך ,ךְּכוֹ ְכבֵי ַה ָ
ְועַתָּ הָ ,
שׁהָיוּ יִשׂ ְָר ֵאל ְמ ֺצטָּנִים שָׁם:
שׁם לְגוֹיְ .מ ַללֵּד ֶ
ַויְהִי ָ
שֶּׁ ֱאמַר :וּ ְבנֵי יִשׂ ְָראֵל ,פָּרוּ ַוטִּשׁ ְְרצוַּ ,וטּ ְִרבּוּ ַוטּ ַ ַעצְמוּ,
גָּדוֹל עָצוּם ,ךְּמָ ה ֶ
ִבּמְא ֹד מְא ֹד ,וַתִּ ָלּלֵא הָאָ ֵֶֽרץ א ֹתָ ם:
שֶּׁ ֱאמַ רְ :ר ָבבָה ךְּצֶ ֵֽמַ ח ַהשָּׂדֶ ה נְתַ תִּ יְך ,וַתִּ ְרבִּי ,וַתִּ גְדְּ לִי,
ו ָָרבְ .ךּמָה ֶ
שׂע ֵָרְך צִלֵּ ֵֽ ַחְ ,ואַתְּ עֵר ֹם ְוע ְֶרי ָה:
ָדי ִם נָכֵֹֽנוּ ,וּ ְ
וַתָּ ֵֽב ֹאִי ַבּעֲדִ י עֲדָ י ִים :שׁ ַ ֵֽ

ָו ֶאעֱב ֹר ָע ַלי ְִך ָו ֶא ְר ֵאְך ִמתְ בּוֹ ֶססֶת בְּדָ ָמי ְִך וָאֹמַר לְָך בְּדָ ַמי ְִך ֲחי ִי וָאֹמַר
לְָך בְּדָ ַמי ְִך ֲחי ִי.
ַוטּ ֵ ֵָֽרעוּ א ָֹתֵֽנוּ ַה ִלּצ ְִרים ַוי ְ ַעֵֽוּנוַּ .וטּ ִתְּ נוּ עָלֵ ֵֽינוּ עֲב ֹדָ ה קָ שָׁהַ :וטּ ֵ ֵָֽרעוּ א ָֹתֵֽנוּ
ַה ִלּצ ְִריםְ .ךּמָה שֶּׁ ֶ ֱאמַר:הָ ֵֽבָה נִתְ ַח ְךּמָה לוֹ .פֶּן־י ְִרבֶּהְ ,ו ָהי ָה
ךִּי־תִ ק ֶ ְֵֽראנָה ִמ ְל ָחמָה ,וְנוֹסַף גַּם הוּא עַל־שׂנְאֵ ֵֽינוְּ ,ונִ ְלחַם־בָּ ֵֽנוּ ְו ָעלָה
מִן־הָאָ ֵֶֽרץ:
שֶּׁ ֱאמַרַ :וטּ ִָשֵֽׂימוּ ָעלָיו שׂ ֵָרי ִממִּים ,לְמַ ֵֽעַן עַ ֹתוֹ
ַוי ְ ַעֵֽוּנוְּ .ךּמָה ֶ
ֶת־ר ַע ְמסֵסַ :וטּ ִתְּ נוּ
ְבּ ִסבְֹלתָ םַ :וטִּבֶן ע ֵָרי ִמ ְסךְּנוֹת ְלפ ְַרע ֹהֶ ,את־פִּת ֹם ְוא ַ
שֶּׁ ֱאמַרַ :ויַעֲבִ ֵֽדוּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם אֶ ת־ ְבּנֵי יִשׂ ְָראֵל
עָלֵ ֵֽינוּ עֲב ֹדָ ה ָקשָׁ הְ .ךּמָה ֶ
בְּפָ ֵֶֽרְך:
שׁמַע יְי ָ ֶאת־ק ֹלֵ ֵֽנוַּ ,וטּ ְַרא אֶת־ ָענְי ֵנוּ,
ַוִ ְצעַק אֶל־יְי ָ ֱאֹלהֵי אֲב ֵֹתֵֽינוַּ ,וטּ ִ ְ
שֶּׁ ֱאמַר:
ְואֶת־ ֲעמָלֵ ֵֽנוְּ ,ו ֶאת ַלחֲצֵ ֵֽנוַּ :וִ ְצעַק אֶ ל־יְי ָ אֱֹלהֵי אֲב ֵֹתֵֽינוְּ ,ךּמָה ֶ
ַויְהִי ַבטּ ָ ִמים ה ַָרבִּים ָההֵםַ ,וטּ ָ ָמת מֶ ֵֽלְֶך ִמצ ַ ְֵֽרי ִםַ ,וטּ ֵאָנְחוּ ְבנֵי־יִשׂ ְָראֵל
שׁ ְועָתָ ם אֶל־ ָה ֱאֹלהִים מִן־ ַהעֲב ֹדָ ה:
ַתּעַל ַ
מִן־ ָהעֲב ֹדָ ה ַוטִּז ְָעֵֽקוּ .ו ַ ֵֽ
שׁמַע אֱֹלהִים אֶ ת־נַ ֲאקָתָ םַ ,וטִּזְךּ ֹר
שֶּׁ ֱאמַרַ :וטּ ִ ְ
שׁמַע יְי ָ ֶאת־ק ֹלֵ ֵֽנוְּ .ךּמָה ֶ
ַוטּ ִ ְ
אֱֹלהִים אֶת־בּ ְִריתוֹ ,אֶת־אַב ְָרהָם ,אֶ ת־י ִ ְצחָקְ ,ו ֶאת יַעֲק ֹב:
שֶּׁ ֱא ַמרַ :וטּ ְַרא אֱֹלהִים
ַוטּ ְַרא אֶת־ ָענְי ֵנוּ :זוֹ פּ ְִרישׁוּת דֶּ ֵֶֽרְך אֶ ֵֶֽרץְ .ךּמָה ֶ
אֶת־ ְבּנֵי יִשׂ ְָראֵלַ .וטּ ֵדַ ע אֱֹלהִים:
שֶּׁאֱ מַר :ךָּלַ -הבֵּן ַהטּ ִכּוֹד ַהי ְא ֹ ֵָֽרה
ְואֶת־ ֲעמָלֵ ֵֽנוּ.אֵ ֵֽכּוּ ַה ָבּנִיםְ .ךּמָה ֶ
שׁלִיכֺ ֵֽהוְּ ,וכָלַ -הבַּת תְּ חַטּוּן:
תַּ ְ

ַם־ראִ ֵֽיתִ י אֶת־הַכַּ ֵֽחַץֲ ,אשֶׁר
שֶּׁ ֱאמַרְ :וג ָ
ְו ֶאת ַלחֲצֵ ֵֽנוּ .זֶה הַדְּ חַקְ .ךּמָה ֶ
ִמצ ַ ְֵֽרי ִם ֹל ֲחצִים א ֹתָ ם:
וַטּוֹצִאֵ ֵֽנוּ יְי ָ ִמ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִםְ ,בּי ָד ֲחזָקָה ,וּ ִבז ְֵֽר ֹ ַע נְטוּי ָה ,וּבְמ ָֹרא גָדוֹל וּבְא ֹתוֹת
וּבְמוֹפְתִ ים:
וַטּוֹצִאֵ ֵֽנוּ יְי ָ ִמ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִםֹ .לא עַל־י ְדֵ י ַמ ְלאְָך ,וְֹלא עַל־י ְדֵ י שׂ ָָרף .וְֹלא
שֶׁ ֱאמַר:
עַל־י ְדֵ י שָׁלִ ֵֽי ַחֶ .אכָּא ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא ִבּכְבוֹדוֹ וּ ְב ַעצְמוֶֹ .
ְו ָעב ְַרתִּ י בְאֶ ֵֶֽרץ מִ צ ַ ְֵֽרי ִם בַּכַּ ֵֽיְלָה ַהזֶּהְ ,ו ִהךֵּיתִ י כָל־בְּכוֹר בְּאֶ ֵֶֽרץ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם,
שׁ ָפטִים ֲאנִי יְי ָ:
מֵאָדָ ם ְועַד ְבּ ֵה ָמה ,וּ ְבכָל־ ֱאֹלהֵי ִמצ ַ ְֵֽרי ִם ֶא ֱעשֶׂה ְ
ְו ָעב ְַרתִּ י בְאֶ ֵֶֽרץ־מִ צ ַ ְֵֽרי ִם ַבּ ַכּיְלָה ַהזֶּהֲ ,אנִי וְֹלא ַמ ְלאְָךְ .ו ִהךֵּיתִ י כָל בְּכוֹר
שׁ ָפטִים,
בְּאֶ ֵֶֽרץ־מִ צ ַ ְֵֽרי ִםֲ .אנִי וְֹלא שׂ ָָרף .וּ ְבכָל־אֱֹלהֵי ִמצ ַ ְֵֽרי ִם ֶא ֱעשֶׂה ְ
ֲאנִי וְֹלא ַהשָּׁלִ ֵֽי ַחֲ .אנִי יְי ֲָ .אנִי הוּא וְֹלא אַחֵר:
שֶּׁ ֱא ַמרִ :הֵה י ַד־יְי ָ הוֹי ָהְ ,בּ ִמ ְקנְָך ֲאשֶׁר
ְבּי ָד ֲחזָקָה .זוֹ הַדֶּ ֵֽבֶרְ .ךּמָה ֶ
ַבּשָּׂדֶ ה ,בַּמּוּסִים ַבּחֲמ ִֹרים ַבּגְּמַ כִּיםַ ,בּ ָבּקָר וּבַצּ ֹאן ,דֶּ ֵֽבֶר ָךּבֵד מְא ֹד:
שֶּׁ ֱאמַרְ :וח ְַרבּוֹ שְׁלוּפָה ְבּי ָדוֹ ,נְטוּי ָה
וּ ִבז ְֵֽר ֹ ַע נְטוּי ָה .זוֹ ה ֶַח ֵֶֽרב .ךְּמָ ה ֶ
עַל־י ְרוּשָׁלָ ֵֽי ִם:
שֶּׁ ֱאמַר :אוֹ ֲהנִמָּה אֱֹלהִים ,לָבוֹא
שׁכִינָה .ךְּמָ ה ֶ
ְמוֹרא גָּדוֹל ,זֶה גִּכּוּי ְ
וּב ָ
ל ַ ֵָֽקחַת לוֹ גוֹי מִקֶּ ֵֶֽרב גּוֹיְ ,בּמַמּ ֹת בְּא ֹת ֹת וּבְמוֹפְתִ ים וּ ְב ִמ ְל ָחמָה ,וּ ְבי ָד
ְמוֹראִים גְּדֹלִים .ךְּכ ֹל ֲאשֶׁר־ ָעשָׂה ָלכֶם יְי ָ
ֲחזָקָה וּ ִבז ְֵֽרוֹ ַע נְטוּי ָה ,וּב ָ
אֱֹלהֵיכֶם בְּמִ צ ַ ְֵֽרי ִםְ ,לעֵינֶיָך:
שֶּׁ ֱאמַרְ :ו ֶאת ַה ַלֶּה ַהזֶּה תִּ קַּח ְבּי ֶָדֵָֽךֲ .אשֶׁר
וּבְא ֹתוֹת .זֶה ַה ַלֶּהְ ,ךּמָה ֶ
תַּ ֲעשֶׂה־בּוֹ אֶת־הָא ֹת ֹת:

 ַבּשָּׁמַ ֵֽי ִם וּבָאָ ֵֶֽרץ, ְונָתַ תִּ י מוֹפְתִ ים:שֶּׁ ֱאמַר
ֶ  ְךּמָה. זֶה הַדָּ ם.וּבְמוֹפְתִ ים
 וגם באמירת דם,נוהגים להטיף מעט מן הכוס בעת אמירת דם ואש
' וגם באמירת דצ"ך עד"ש וכו,' וכו,צפרדע

: וְתִ ימְרוֹת ָעשָׁן. וָאֵ שׁ.דָּ ם
ְמוֹרא גָּדוֹל
ָ  וּב.ְתּי ִם
ֵֽ ַ  וּ ִבז ְֵֽר ֹ ַע נְטוּי ָה שׁ.שׁ ַ ֵֽתּי ִם
ְ  ְבּי ָד ֲחזָקָה.דָּ בָר אַחֵר
שׁ ֵהבִיא
ֶ שׂר מַךּוֹת
ֶ אֵכּוּ ֶע:שׁ ַ ֵֽתּי ִם
ְ  וּבְמֹפְתִ ים.שׁ ַ ֵֽתּי ִם
ְ  וּבְא ֹתוֹת.שׁ ַ ֵֽתּי ִם
ְ
: וְאֵ ֵֽלוּ הֵן,ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא עַל־ ַה ִלּצ ְִרים ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם
One might think that the Haggada should be recited on the first day of the month of Nisan, but the
Torah says: "You shall tell your son on that day" [the first day of Passover]. One might think that
the phrase on that day means that the story of the Exodus should be recited in the daytime;
therefore, the Torah says: "This is on account of what the Lord did for me." The word this refers to
the time when this matzo and this marror are placed before you--on Passover night when you are
obliged to eat them.
At first our forefathers worshiped idols, but now the Omnipresent has brought us near to His
service, as it is written: "Joshua said to all the people: so says the Lord God of Israel--your fathers
have always lived beyond the Euphrates River, Terah the father of Abraham and Nahor; they
worshipped other gods. I took your father Abraham from the other side of the river and led him
through all the land of Canaan. I multiplied his family and gave him Isaac. To Isaac I gave Jacob
and Esau; to Esau I gave Mount Seir to inherit, however Jacob and his children went down to
Egypt."
Blessed be He who keeps His promise to Israel; blessed be He. The Holy One, blessed be he,
predetermined the time for our final deliverance in order to fulfill what He had pledged to our
father Abraham in a covenant, as it is written: "He said to Abram, Your descendants will surely
sojourn in a land that is not their own, and they will be enslaved and afflicted for four hundred
years; however, I will punish the nation that enslaved them, and afterwards they shall leave with
great wealth."
Raise the wine cup and say:
This promise has sustained our fathers and us. For not only one enemy has risen against us to
annihilate us, but in every generation men rise against us. But the Holy One, Blessed be He, saves
us from their hand. The wine cup is put down. Learn what Laban the Syrian tried to do to our father
Jacob. While Pharaoh decreed only against the newborn males, Laban tried to uproot all of Israel,

as it is written: "The Aramaean sought to destroy my father, however, he went down to Egypt and
sojourned there few in number and there he became a great, mighty, and numerous nation." He
went down to Egypt, compelled by divine decree. He sojourned there implies that he did not come
down to settle in Egypt but only to live there temporarily, as it is written: "They (the sons of Jacob)
said to Pharaoh: 'We have come to sojourn in this land because there is no pasture for your servants'
flocks, for the famine is severe in the land of Canaan. For now, though, let your servants dwell in
the land of Goshen.' " Few in number, as it is written”:With seventy souls your ancestors went
down to Egypt, and now the Lord your God has made you as numerous as the stars in the sky."
There he became a nation means that they became a distinct people in Egypt. Great, mighty, as it is
written. "The children of Israel were fruitful and increased greatly; they multiplied and became
mighty, and the land was full of them." And numerous, as it is written: "I made you as populous as
the plants of the field; you grew up and wore choice adornments; your breasts were firm and your
hair grew long; yet, you were bare and naked." "The Egyptians suspected us of evil and afflicted us;
they imposed hard labor upon us." The Egyptians suspected us of evil, as it is written: "Let us deal
with them wisely lest they multiply, and, if we happen to be at war, they may join our enemies and
fight against us and then leave the country." And afflicted us, as it is written: "They set taskmasters
over them in order to oppress them with their burdens; the people of Israel built Pithom and
Raamses as store cities for Pharaoh." They imposed hard labor upon us, as it is written: "They
imposed back-breaking labor upon the people of Israel." "We cried to the Lord, the God of our
fathers; the Lord heard our cry and saw our affliction, our toil, and our oppression." We cried to the
Lord, the God of our fathers, as it is written: "It happened in the course of those many days that the
king of Egypt died; the children of Israel sighed because of their labor and cried; their cry of
servitude reached God." The Lord heard our cry, as it is written: "God heard their groaning; God
remembered His covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob." And saw our affliction, that
is, the conjugal separation of husband and wife, as it is written:"God saw the children of Israel and
God knew." Our toil refers to the drowning of the sons, as it is written: "Every son that is born you
shall cast into the river, but you shall let every daughter live" Our oppression means the pressure
used upon them, as it is written: "I have also seen how the Egyptians are oppressing them." "The
Lord brought us out of Egypt with a mighty hand and outstretched arm, with great awe, miraculous
signs and wonders." The Lord brought us out of Egypt not by an angel, not by a seraph, not by a
messenger, but by the Holy One, blessed be He, Himself, as it is written: "I will pass through the
land of Egypt on that night; I will smite all the firstborn in the land of Egypt from man unto beast;
on all the gods of Egypt I will execute judgments; I am the Lord." I will pass through the land of
Egypt on that night, myself and not an angel; I will smite all the firstborn in the land of Egypt,
myself and not a seraph; on all the gods of Egypt I will execute judgments, myself and not a
messenger; I am the Lord, I and none other.
Mighty hand refers to the disease among the cattle, as it is written: "Behold the hand of the Lord
strikes your cattle which are in the field, the horses, the donkeys, the camels, the herds, and the
flocks--a very severe pestilence." Outstretched arm means the sword, as it is written: "His drawn
sword in his hand, outstretched over Jerusalem." Great awe alludes to the divine revelation, as it is
written: "Has God ever attempted to take unto Himself, a nation from the midst of another nation
by trials, miraculous signs and wonders, by war and with a mighty hand and outstretched arm and
by awesome revelations, just as you saw the Lord your God do for you in Egypt, before your
eyes?" Miraculous signs refers to the miracles performed with the staff of Moses, as it is written:
"Take this staff in your hand, that you may perform the miraculous signs with it." Wonders alludes

to the plague of blood, as it is written: "I will show wonders in the sky and on the earth." As one
spills three drops of wine, he declares: "Blood, fire, and columns of smoke." Another explanation
of the preceding verse: Each two-word phrase represents two plagues, hence strong hand, two:
outstretched arm, two: great awe, two: miraculous signs, two; wonders, two.
These are the ten plagues which the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt,
namely:
Pharaoh did not want to let the children of Israel go. God had to bring plagues upon Egypt. And so
at the Seder we pour off ten drops of wine from the second cup, one for each plague. Before we do
this, let us sing „Go Down Moses.‟
GO DOWN MOSES
1
2
When Israel was in Egypt land
„Thus saith the Lord,‟bold Moses said,
Let my people go!
Let my people go!
Oppressed so hard they could
If not I‟ll smite your first-born dead,
not stand
Let my people go!
Let my people go!
(Chorus)
(Chorus)
Go down Moses, way down in
Egypt land
Tell ol‟ Pharaoh
Let my people go!

3
The Lord told Moses what to do,
let my people go!
To lend the children of Israel through,
Let my people go!
(Chorus)
4
When they had reached the other shore,
Let my people go!
They sang a song of triumph o‟er
Let my people go!
(Chorus)

These make up the Ten Plagues or afflictions which the Holy One, blessed be He, visited upon the
Egyptians in Egypt: They are:

.אַר ֶבּה
ְ . ָבּ ָרד. שְׁ חִין. דֶּ ֵֽבֶר. עָרוֹב. ִךִּים. ְצפ ְַרדֵּ ֵֽ ַע.דָּ ם
: ַמ ַךּת ְבּכוֹרוֹת.שְׁך
ֶ ֹ ֵֽח
The Ten Plagues
1 Blood - Auschwitz-Birkenau
2. Frogs - Belzec
3. Vermin - Buchenwald
4. Wild Animals - Chalmno

5. Cattle Disease - Dachau
6. Boils - Majdanek
7. Hail - Mauthausen
8. Locusts - Plaszow
9. Darkness - Sobibor
10. Death of the Firstborn - Treblinka
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Meaning of "Bond of Life"
The term "bond of life" which appears below in the request that the deceased's soul be
"bound in the bond of life," most probably refers to the attainment of greater and greater
closeness to Hashem. Hashem is called, "Chai HaOlamim," the "Life of the Worlds,"
meaning the source of life in "Olam HaZeh," "this world," the world of the here-and-now,
and in "Olam HaBa," the "world to come," the indescribable spiritual "world" which we
confidently expect to experience, as a cardinal principle of the Jewish faith, after death.
For Martyrs: Hebrew Text

For Martyrs: Transliteration
Yizkor E-lohim
nishmot hak'doshim v'hat'horim
she-hum'tu v'she-nehergu v'she-nishchatu
v'she-nis-rfu v'she-nit-b'u v'she-nech-nku
al Kiddush Hashaym,
ba-avur sheb'li neder
etayn tz'dakah ba-adam.
Bis-char ze
ti-h'yeno nafshotayhem
tz'rurot bitz-ror hacha-yim

,

im nishmot
Avraham, Yitzchak v'Ya-akov,
Sarah, Rivkah Rachel v'Lay-ah,
v'im sh'ar tzadikim v'tzidkoniyot
sheb'Gan Eden.
V'nomar: Amayn.
For Martyrs: English Translation
May the L-rd remember
the souls of the holy and pure ones
who were killed, murdered, slaughtered, burned, drowned, and strangled
for the sanctification of the Name,
because, without making a vow, I shall give to charity on their behalf.
As reward for this,
may their souls be bound in the Bond of Life,
together with the souls of Abraham, Isaac, and Jacob;
Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah;
and together with the other righteous men and women in the Garden of Eden.
Now let us respond: Amen

Rabbi Judah abbreviated the ten plagues by composing three words from their Hebrew initials:
D'tzach, Adash, B'achab
Rabbi Yose the Galilean says: How does one derive that, after the ten plagues in Egypt, the
Egyptians suffered fifty plagues at the Sea? Concerning the plagues in Egypt the Torah states that
"the magicians said to Pharaoh, it is the finger of God." However, at the Sea, the Torah relates that
"Israel saw the great hand which the Lord laid upon the Egyptians, and the people revered the Lord
and they believed in the Lord and in His servant Moses." It reasons that if they suffered ten plagues
in Egypt, they must have been made to suffer fifty plagues at the Sea. Rabbi Eliezer says: How
does one derive that every plague that God inflicted upon the Egyptians in Egypt was equal in
intensity to four plagues? It is written: "He sent upon them his fierce anger, wrath, fury and trouble,
a band of evil messengers." Since each plague was comprised of 1)wrath, 2)fury, 3)trouble and 4)a
band of evil messengers, they must have suffered forty plagues in Egypt and two hundred at the
Sea. Rabbi Akiva says: How does one derive that every plague that God inflicted upon the
Egyptians in Egypt was equal in intensity to five plagues? It is written: "He sent upon them his
fierce anger, wrath, fury and trouble, a band of evil messengers." Since each plague was comprised
of 1)fierce anger 2)wrath 3)fury 4)trouble and 5) a band of evil messengers, they must have
suffered fifty plagues in Egypt and two hundred and fifty at the Sea.

ַרבִּי י ְהוּדָ ה ָהי ָה נוֹתֵ ן ָבּהֶם ִס ָלּנִים:

:דְּ ַצ"ְך עֲדַ "שׁ ְבּאַ ַח"ב
Skarzysko - Flossenburg – Sachsenhausen

שׁכָּקוּ ַה ִלּצ ְִרים ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם
ַרבִּי יוֹסֵי ַה ְגּלִילִי אוֹמֵרִ :מַי ִן ַאתָּ ה אוֹמֵרֶ ,
שׂר מַךּוֹתְ ,ועַל ַהטּ ָם ,לָקוּ ֲח ִמשִּׁים מַךּוֹת? ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם מָה הוּא אוֹמֵר:
ֶע ֶ
וַטּ ֹאמְרוּ ַהח ְַר ֺט ִלּם אֶל־פּ ְַרע ֹהֶ ,א ְצבַּע אֱֹלהִים הִואְ .ועַל ַהטּ ָם מָה הוּא
אוֹמֵר? ַוטּ ְַרא יִשׂ ְָראֵל אֶת־ ַהטּ ָד ַהגְּדֹלָהֲ ,אשֶׁר ָעשָׂה יְי ָ ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִםַ ,וטּ ְִיראוּ
ָהעָם ֶאת־יְי ַָ .וטַּאֲמִ ֵֽינוּ ַבּי ָי ,וּבְמֹשֶה ַעבְדּוַֹ .ךּלָּה לָקוּ ְבּ ֶא ְצבַּעֶ ,עֵֽשֶׂר
שׂר מַךּוֹתְ ,ועַל־ ַהטּ ָם ,לָקוּ
ַמךּוֹת :אֱמוֹר ֵמעַתָּ הְ ,בּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם לָקוּ ֶעֵֽ ֶ
ֲח ִמשִּׁים מַךּוֹת:
שׁ ֵהבִיא ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא
שׁךָּל־ ַמךָּה וּ ַמךָּהֶ ,
ִיעֵֽזֶר אוֹמֵ רִ :מַי ִן ֶ
ַרבִּי ֱאל ֶ
שׁכַּח־בָּם
שֶׁ ֱאמַר :י ְ ַ
אַרבַּע מַךּוֹת? ֶ
עַל ַה ִלּצ ְִרים ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִםָ ,הי ְתָ ה שֶׁל ְ
שׁלַ ֵֽחַת ַמ ְל ֲאכֵי ָרעִיםֶ .עב ְָרה אַחַת.
חֲרוֹן ַאפּוֶֹ ,עב ְָרה ָו ַזֵֽעַם ְוצ ָָרהִ .מ ְ
אַרבַּע :אֱמוֹר ֵמעַתָּ ה,
שׁתַּ י ִםְ .וצ ָָרה שָֹׁלשִ .משְׁלַ ֵֽחַת ַמ ְל ֲאכֵי ָרעִים ְ
ָו ַזֵֽעַם ְ
ָאתי ִם מַךּוֹת:
אַר ָבּעִים מַךּוֹתְ ,ועַל ַהטּ ָם לָקוּ מ ַ ֵֽ
ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם לָקוּ ְ
שׁ ֵהבִיא ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא
שׁךָּל־ ַמךָּה וּ ַמךָּהֶ ,
ַרבִּי ֲעקִיבָא אוֹ ֵמרִ :מַי ִן ֶ
שׁכַּח־בָּם
שֶׁ ֱאמַר :י ְ ַ
עַל ַה ִלּצ ְִרים ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִםָ ,הי ְתָ ה שֶׁל ָח ֵמשׁ מַךּוֹת? ֶ
שׁלַ ֵֽחַת ַמ ְל ֲאכֵי ָרעִים .חֲרוֹן אַפּוֹ אַחַת.
חֲרוֹן ַאפּוֶֹ ,עב ְָרה ָו ַזֵֽעַם ְוצ ָָרהִ .מ ְ
שׁתַּ י ִםָ .ו ַזֵֽעַם שָֹׁלשְ .וצ ָָרה אַ ְרבַּעִ .משְׁלַ ֵֽחַת ַמ ְל ֲאכֵי ָרעִים ָח ֵמשׁ
ֶעב ְָרה ְ
שּׁים
 :אֱמוֹר ֵמעַתָּ הְ ,בּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם לָקוּ ֲח ִמשִּׁים מַךּוֹתְ ,ועַל ַהטּ ָם לָקוּ ֲח ִמ ִ
אתי ִם מַךּוֹת:
וּ ָמ ַ ֵֽ
ַךּלָּה ַמעֲלוֹת טוֹבוֹת ַל ָלּקוֹם עָלֵ ֵֽינוּ:
אִכּוּ הוֹצִיאָ ֵֽנוּ ִמלִּ צ ַ ְֵֽרי ִם,

שׁ ָפטִים,
וְֹלא ָעשָׂה ָבהֶם ְ
שׁ ָפטִים,
אִכּוּ ָעשָׂה ָבהֶם ְ
וְֹלא ָעשָׂה בֵאֹלהֵיהֶם,

דַּ טּ ֵנוּ:
דַּ טּ ֵנוּ:

אִכּוּ ָעשָׂה בֵאֹלהֵיהֶם,
ְכוֹריהֶם,
וְֹלא ה ַָרג ֶאת־בּ ֵ

דַּ טּ ֵנוּ:

ְכוֹריהֶם,
אִכּוּ ה ַָרג ֶאת־בּ ֵ
וְֹלא נָתַ ן לָ ֵֽנוּ ֶאת־מָמוֹנָם,

דַּ טּ ֵנוּ:

אִכּוּ נָתַ ן לָ ֵֽנוּ ֶאת־מָמוֹנָם,
וְֹלא ק ַָרע לָ ֵֽנוּ אֶת־ ַהטּ ָם,

דַּ טּ ֵנוּ:

ִאכּוּ ק ַָרע לָ ֵֽנוּ אֶת־ ַהטּ ָם,
ִירנוּ בְתוֹכוֹ ֶבח ָָרבָה
וְֹלא ֶה ֱעב ָ ֵֽ
ִירנוּ בְתוֹכוֹ ֶבח ָָרבָה,
אִכּוּ ֶה ֱעב ָ ֵֽ
שׁקַּע צ ֵ ֵָֽרינוּ בְּתוֹכוֹ,
וְֹלא ִ

דַּ טּ ֵנוּ:
דַּ טּ ֵנוּ:

שׁקַּע צ ֵ ֵָֽרינוּ בְּתוֹכוֹ,
אִכּוּ ִ
שׁנָה ,דַּ טּ ֵנוּ:
אַר ָבּעִים ָ
וְֹלא ִספֵּק צ ְָרךֵּ ֵֽנוּ ַבּלִּדְ בָּר ְ

שׁנָה,
אַר ָבּעִים ָ
אִכּוּ ִספֵּק צ ְָרךֵּ ֵֽנוּ ַבּלִּדְ בָּר ְ
דַּ טּ ֵנוּ:
וְֹלא ֶה ֱאכִילָ ֵֽנוּ ֶאת־ ַהלָּן,
אִכּוּ ֶה ֱאכִילֵֽ ָנוּ ֶאת־ ַהלָּן,
שּׁבָּת,
וְֹלא נָתַ ן לָ ֵֽנוּ אֶת־ ַה ַ
שּׁבָּת,
אִכּוּ נָתַ ן לָ ֵֽנוּ אֶת־ ַה ַ

דַּ טּ ֵנוּ:

:דַּ טּ ֵנוּ
:דַּ טּ ֵנוּ

,וְֹלא ק ְֵרבָ ֵֽנוּ ִל ְפנֵי הַר סִינַי
,ִאכּוּ ק ְֵרבָ ֵֽנוּ ִל ְפנֵי הַר סִינַי
,ַתּוֹרה
ָ וְֹלא נָתַ ן כֵּֽ ָנוּ אֶת־ה

:דַּ טּ ֵנוּ

,ַתּוֹרה
ָ אִכּוּ נָתַ ן לָ ֵֽנוּ אֶת־ה
,ִיסֵֽנוּ ל ְֶא ֵֶֽרץ יִשׂ ְָראֵל
ָ וְֹלא ִה ְכנ

:דַּ טּ ֵנוּ

,ִיסֵֽנוּ ל ְֶא ֵֶֽרץ יִשׂ ְָראֵל
ָ אִכּוּ ִה ְכנ
,ִירה
ָ וְֹלא בָ ֵֽנָה לָ ֵֽנוּ ֶאת־בֵּית ַה ְבּח

Dayyenu
God has bestowed many favors upon us.
Had He brought us out of Egypt, and not executed judgments against the Egyptians, It would have
been enough--Dayyenu
Had He executed judgments against the Egyptians, and not their gods, It would have been enough-Dayyenu
Had He executed judgments against their gods and not put to death their firstborn, It would have
been enough--Dayyenu
Had He put to death their firstborn, and not given us their riches, It would have been enough-Dayyenu
Had He given us their riches, and not split the Sea for us, It would have been enough--Dayyenu
Had He split the Sea for us, and not led us through it on dry land, It would have been enough-Dayyenu
Had He led us through it on dry land, and not sunk our foes in it, It would have been enough-Dayyenu
Had He sunk our foes in it, and not satisfied our needs in the desert for forty years, It would have
been enough--Dayyenu
Had He satisfied our needs in the desert for forty years, and not fed us the manna, It would have
been enough--Dayyenu

Had He fed us the manna, and not given us the Sabbath, It would have been enough--Dayyenu
Had He given us the Sabbath, and not brought us to Mount Sinai, It would have been enough-Dayyenu
Had He brought us to Mount Sinai, and not given us the Torah, It would have been enough-Dayyenu
Had He given us the Torah, and not brought us into Israel, It would have been enough--Dayyenu
Had He brought us into Israel, and not built the Temple for us, It would have been enough-Dayyenu

:עַל אַחַת ַךּלָּה ְו ַכלָּה טוֹבָה כְפוּלָה וּ ְמכֺפֶּ ֵֽלֶת ַל ָלּקוֹם עָלֵ ֵֽינוּ
,שֶׁהוֹצִיאָ ֵֽנוּ ִמ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִם
,שׁ ָפטִים
ְ ְו ָעשָׂה ָבהֶם
,ְו ָעשָׂה בֵאֹלהֵיהֶם
,ְכוֹריהֶם
ֵ ְוה ַָרג אֶת־בּ
,ְונָתַ ן לָ ֵֽנוּ ֶאת־מָמוֹנָם
,ְוק ַָרע לָ ֵֽנוּ אֶת־ ַהטּ ָם
,ִירנוּ בְתוֹכוֹ ֶבח ָָרבָה
ֵֽ ָ ְו ֶה ֱעב
,שׁ ַקּע צ ֵ ֵָֽרינוּ בְּתוֹכוֹ
ִ ְו
,שׁנָה
ָ אַר ָבּעִים
ְ ְו ִספֵּק צ ְָרךֵּ ֵֽנוּ ַבּלִּדְ בָּר
,ְו ֶה ֱאכִילָ ֵֽנוּ ֶאת־הַלָּ ן
,שּׁבָּת
ַ ְונָתַ ן לָ ֵֽנוּ אֶת־ ַה
,ְוק ְֵרבָ ֵֽנוּ ִל ְפנֵי הַר סִינַי
,ַתּוֹרה
ָ ְונָתַ ן לָ ֵֽנוּ אֶת־ה
,ִיסֵֽנוּ לְאֶ ֵֶֽרץ יִשׂ ְָראֵל
ָ ְו ִה ְכנ
,ִירה
ָ וְבָ ֵֽנָה לָ ֵֽנוּ אֶת־בֵּית ַה ְבּח
.ֲוֹנוֹתֵֽינוּ
ֵ ְל ַכ ֵפּר עַל־ךָּל־ע

ַרבָּן ַגּ ְמלִיאֵל ָהי ָה אוֹמֵר :ךָּל שֶׁכֹּא אָמַר שְֹׁלשָה דְ ב ִָרים אֵכּוּ ַבּ ֶפּסַח,
ֹלא יָצָא י ְדֵ י חוֹבָתוֹ ,וְאֵ ֵֽכּוּ הֵן:

ֶפּסַחַ .מצָּה וּמָרוֹר:
שׁבֵּית ַה ִלּקְדָּ שׁ ָהי ָה ַקטּ ָם ,עַל שׁוּם
שׁ ָהיוּ אֲבוֹתֵ ינוּ אוֹ ְכלִיםִ ,בּזְמַן ֶ
ֶפּסַח ֶ
בוֹתֵֽינוּ ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם,
שׁ ָפּסַח ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא ,עַל בָּתֵּ י ֲא ֵ
מָה? עַל שׁוּם ֶ
שֶׁ ֱאמַרַ :ו ֲאמ ְַרתֶּ ם זֶבַח ֶפּסַח הוּא ַלטּ ָיֲ ,אשֶׁר ָפּסַח עַל בָּתֵּ י ְבנֵי יִשׂ ְָראֵל
ֶ
ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִםְ ,בּנָגְפּוֹ ֶאת־ ִמצ ַ ְֵֽרי ִם ְו ֶאת־בּ ֵָתֵּֽינוּ ִהצִּילַ ,וטּ ִקּ ֹד ָהעָם ַוטִּשְׁתַּ חֲווּ.
יגביה המצה ויאמר
ַמ ָצּה זוֹ שֶׁאָנוּ אוֹ ְכלִים ,עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם שֶׁכֹּא ִה ְספִּיק ְבּ ֵצקָם
שִׁגְלָה ֲעלֵיהֶם ֶמלְֶך ַמ ְלכֵי ַה ְלּ ָלכִים,
שֶׁל אֲבוֹתֵ ינוּ ְל ַה ֲחמִיץ ,עַד ֶ
שֶׁ ֱאמַ ר :וַטּ ֹאפוּ אֶת־ ַה ָבּצֵקֲ ,אשֶׁר הוֹצִ ֵֽיאוּ
ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא ,וּגְאָלָםֶ ,
ִמ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִם ,עֺג ֹת מַצּוֹת ,ךִּי ֹלא ָחמֵץ :ךִּי ג ְֹרשׁוּ ִמ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִם ,וְֹלא יָכְלוּ
ְלהִתְ ַמ ְה ֵמ ַהְּ ,וגַם צֵדָ ה ֹלא עָשׂוּ ָלהֶם.
יגביה המרור ויאמר
שׁלּ ְֵררוּ ַה ִלּצ ְִרים
מָרוֹר זֶה שֶׁאָ ֵֽנוּ אוֹ ְכלִים ,עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם ֶ
שֶׁ ֱאמַרַ :ויְמ ֲָררוּ אֶת־ ַחטּ ֵיהֶם ַבּעֲב ֹדָ ה ָקשָׁה,
ֲבוֹתֵֽינוּ ְבּ ִמצ ַ ְֵֽרי ִםֶ ,
אֶת־ ַחטּ ֵי א ֵ
שּׂדֶ הֵ :את ךָּל־עֲב ֹדָ תָ םֲ ,אשֶׁר ָעבְדוּ
בּ ְֵֽח ֹמֶר וּ ִב ְל ֵבנִים ,וּ ְבכָל־עֲב ֹדָ ה ַבּ ָ
ָבהֶם בְּפָ ֵֶֽרְך.
ְבּכָל־דּוֹר וָדוֹר ַחטּ ָב אָדָ ם ל ְִראוֹת אֶת־ ַעצְמוְֹ ,ךּאִכּוּ הוּא יָצָא ִמ ִלּצ ָ ְֵֽרי ִם,
שֶׁ ֱאמַרְ :ו ִהגַּדְ תָּ ְל ִבנְָך בַּטּוֹם הַהוּא לֵאמ ֹרַ :בּעֲבוּר זֶה ָעשָׂה יְי ָ לִי,
ֶ
ְבּצֵאתִ י ִמ ִלּצ ָ ְֵֽרי ִםֹ .לא אֶת־אֲבוֹתֵ ינוּ ִבּ ְלבָד ,גָּאַל ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּא,

ְאוֹתֵֽנוּ הוֹצִיא ִמשָׁם ,לְמַ ֵֽעַן
שֶׁ ֱאמַ ר :ו ָ
אוֹתֵֽנוּ גָּאַל ִע ָלּהֶםֶ ,
ֶאכָּא אַף ָ
שׁבַּע ַלאֲב ֵֹתֵֽינוּ.
שׁר נ ִ ְ
ָהבִיא א ָֹתֵֽנוּ ,לָ ֵֽתֶ ת לָ ֵֽנוּ אֶת־הָאָ ֵֶֽרץ אֲ ֶ
יגביה הכוס ,יכסה המצות ויאמר
ְלפִיכְָך אֲנַ ֵֽחְנוּ ַחטָּבִים לְהוֹדוֹתְ ,ל ַהכֵּלְ ,לשַׁבֵּ ֵֽ ַחְ ,ל ָפאֵר ,לְרוֹמֵםְ ,להַדֵּ ר,
ֲבוֹתֵֽינוּ וְלָ ֵֽנוּ אֶ ת־ךָּל־ ַהִמִּים
שׁ ָעשָׂה ַלא ֵ
ְלב ֵָרְךְ ,ל ַעכֵּה וּלְקַ כֵּסְ ,למִי ֶ
שׂ ְמחָה ,וּמֵ ֵאבֶל לְיוֹם טוֹב,
ָהאֵכּוּ .הוֹצִיאָ ֵֽנוּ ֵמ ַעבְדוּת ְלחֵרוּתִ ,מטּ ָגוֹן ְל ִ
ִירה חֲדָ שָׁה.
שּׁעְבּוּד ִל ְג ֺאכָּה .וְנ ֹאמַר ְל ָפנָיו שׁ ָ
וּ ֵמ ֲא ֵפלָה לְאוֹר גָּדוֹל ,וּ ִמ ִ
ַהלְלוּי ָהּ:
מניחים את הכוס ומגלים את המצות
שׁם יְי ָ מְב ָֹרְך ֵמעַתָּ ה ְועַד
שׁם יְי ָ .יְהִי ֵ
ַהלְלוּי ָהַּ .הלְלוּ ַעבְדֵ י יְי ַָ .הלְלוּ ֶאת־ ֵ
שׁם יְי ָָ .רם עַל־ךָּל־גּוֹי ִם יְי ָ .עַל
שׁ ֶמשׁ עַד מְבוֹאוְֹ .מ ֺהכָּל ֵ
עוֹלָםִ :מ ִלּז ְַרח ֶ ֵֽ
שׁפִּילִי ל ְִראוֹת
ָשׁבֶת :הַלַּ ְ
ַהשָּׁמַ ֵֽי ִם ךְּבוֹדוֹ :מִ י ַךּי ָי אֱֹלהֵ ֵֽינוַּ .ה ַלּגְבִּיהִי ל ָ ֵֽ
שׁפּ ֹת י ִָרים ֶאבְיוֹן :לְהוֹשִׁיבִי
ַבּשָּׁמַ ֵֽי ִם וּבָאָ ֵֶֽרץְ :מקִי ִמי ֵמ ָעפָר דָּ לֵ .מ ַא ְ
שׂ ֵמחָה.
עִם־נְדִ יבִים .עִם נְדִ יבֵי עַלּוֹ :מוֹשִׁיבִי ֲעק ֶֶרת הַבַּ ֵֽי ִת ֵאם ַה ָבּנִים ְ
ַהלְלוּי ָהּ:
ְבּצֵאת יִשׂ ְָראֵל מִ ִלּצ ָ ְֵֽרי ִם ,בֵּית יַעֲק ֹב ֵמעַם ֹלעֵזָ :הי ְתָ ה י ְהוּדָ ה ְלקָדְ שׁוֹ.
יִשׂ ְָר ֵאל ַמ ְמשְׁלוֹתָ יוַ :הטּ ָם ָראָה ַוטּ ָנ ֹסַ ,הטּ ְַרדֵּ ן י ִמּ ֹב לְאָחוֹרֶ :הה ִָרים ָרקְדוּ
ְכאֵילִיםְ .גּבָעוֹת ִךּ ְבנֵי־צ ֹאן:מַה־כְָּך ַהטּ ָם ךִּי תָ נוּסַ .הטּ ְַרדֵּ ן תִּ מּ ֹב לְאָחוֹר:
אָרץ.
ֶהה ִָרים תִּ ְרקְדו ְכאֵילִיםְ .גּבָעוֹת ִךּ ְבנֵי־צ ֹאןִ :מ ִכּ ְפנֵי אָדוֹן חוּלִי ֶ
ִמ ִכּ ְפנֵי ֱאלֵֽוֹ ַהּ יַעֲק ֹב :הַה ֹ ְפכִי הַצּוּר ֲאגַם־מָ ֵֽי ִםַ .ח ָכּ ִמישׁ ְל ַמ ְעי ְנוֹ־מָ ֵֽי ִם.
כל אחד יקח כוסו בידו

שׁר ְגּאָלָ ֵֽנוּ ְוגָאַל אֶת־אֲבוֹ ֵתֵֽינוּ
ֶ  ֲא, אֱֹלהֵֽ ֵינוּ מֶ ֵֽלְֶך ָהעוֹלָם,ָ ָבּרוְּך ַאתָּ ה יְי
 יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ, ֵךּן. לֶאֱ כָל־בּוֹ ַמ ָצּה וּמָרוֹר,יעֵֽנוּ ַלכַּ ֵֽיְלָה ַהזֶּה
ָ  ְו ִה ִגּ,ִמ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִם
אתֵֽנוּ
ֵ  ַה ָבּאִים ִלק ְָר,יעֵֽנוּ לְמוֹעֲדִ ים ְול ְִרגָלִים ֲאח ִֵרים
ֵ  י ַ ִגּ,וֵאֹלהֵי אֲבוֹ ֵתֵֽינוּ
שׁם מִן
ָ  וְנ ֹאכַל,שׂים ַבּעֲבוֹדָ ֶתֵָֽך
ִ שׂ
ָ  ְו,שׂ ֵמחִים ְבּ ִבנְי ַן עִי ֶ ֵֽרָך
ְ .שׁלוֹם
ָ ְל
ַהזְּ ָבחִים וּמִן ַה ְפּ ָסחִים (במוצאי שבת אומרים מִן ַה ְפּ ָסחִים וּמִן
שׁיר
ִ  וְנוֹדֶ ה ְכָּך, עַל קִיר ִמזְ ַבּחֲָך ל ְָרצוֹן,שׁר י ַ ִגּ ֵֽי ַע דָּ מָם
ֶ  ֲא,)ַהזְּ ָבחִים
שׂ ָראֵל
ְ ִ  ָגּאַל י,ָ בָרוְּך ַאתָּ ה י ְי:שׁנוּ
ֵֽ ֵ  ְועַל ְפּדוּת נַ ְפ,חָדָ שׁ עַל ְגּ ֺא ָכּ ֵתֵֽנוּ:
How much more so, then should we be grateful to God for the numerous favors that He bestowed
upon us: He brought us out of Egypt, and punished the Egyptians; He smote their gods, and slew
their firstborn; He gave us their wealth and split the Sea for us; He led us through it on dry land,
and sunk our foes in it; He sustained us in the desert for forty years, and fed us with the manna; He
gave us the Sabbath, and brought us to Mount Sinai; He gave us the Torah, and brought us to Israel;
He built the Temple for us, to atone for all our sins.
Rabbi Gamliel used to say: Anyone who has not discussed these three things on Passover has not
fulfilled his duty, namely:
Pesach, the Passover Offering; Matzo, the Unleavened Bread; Marror, the Bitter Herbs.
Pesach Why did our fathers eat the Passover Offering during the period of the Temple? It is
because the Holy One, Blessed be He, passed over the houses of our fathers in Egypt, as it is
written: "You shall say: It is the Passover offering for the Lord, who passed over the houses of the
children in Egypt when he smote the Egyptians and spared our houses. The people knelt and bowed
down."
One raises the Matzo and says: Matzo Why do we eat this matzo? It is because the King of Kings,
the Holy one, revealed Himself to our fathers and redeemed them before their dough had time to
ferment, as it is written: "They baked the dough which they had brought out of Egypt into
unleavened cakes; for they were driven out of Egypt and could not delay, nor had they prepared any
provision for their journey." One raises the Marror and says: Maror Why do we eat this bitter herb?
It is because the Egyptians embittered the lives of our fathers in Egypt, as it is written: "They made
life bitter for them with hard labor, with clay and bricks, and with all kinds of labor in the field;
whatever work tasks they performed were backbreaking." In every generation it is man's duty to
regard himself as though he personally had come out of Egypt, as it is written: "You shall tell your
son on that day: This is on account of what the Lord did for me when I came out of Egypt." It was
not only our fathers whom the Holy One redeemed from slavery; we, too, were redeemed with
them, as it is written: "He took us out from there so that He might take us to the land which He had
sworn to our fathers." The matzo is covered and the cup of wine is raised until the conclusion of the
blessing, 'Ga-al Yisrael', so that the Hallel is recited over wine: Therefore it is our duty to thank and
praise, pay tribute and glorify, exalt and honor, bless and acclaim the One who performed all these

miracles for our fathers and for us. He took us out of slavery into freedom, out of grief into joy, out
of mourning into a festival, out of darkness into a great light, out of slavery into redemption. We
will recite a new song before Him! Halleluyah!
Psalm 113
Praise the Lord! Praise, you servants of the Lord, praise the name of the Lord. Blessed be the name
of the Lord from this time forth and forever. From the rising of the sun to its setting, the Lord's
name is to be praised. High above all nations is the Lord; above the heavens is His glory. Who is
like the Lord our God, who though enthroned on high, looks down upon heaven and earth? He
raises the poor man out of the dust and lifts the needy one out of the trash heap, to seat them with
nobles, with the nobles of His people. He turns the barren wife into a happy mother of children.
Halleluyah!
Psalm 114
When Israel went out of Egypt, Jacob's household from a people of strange speech, Judah became
God's sanctuary, Israel His kingdom. The sea saw it and fled; the Jordan turned backward. The
mountains skipped like rams, and the hills like lambs. Why is it, sea, that you flee? Why, O Jordan,
do you turn backward? You mountains, why do you skip like rams? You hills, why do you leap like
lambs? O earth, tremble at the Lord's presence, at the presence of the God of Jacob, who turns the
rock into a pond of water, the flint into a flowing fountain.
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who hast redeemed us and our fathers from
Egypt and enabled us to reach this night that we may eat matzo and marror. So Lord our God and
God of our fathers, enable us to reach also the forthcoming holidays and festivals in peace,
rejoicing in the rebuilding of Zion thy city, and joyful at thy service. There we shall eat of the
offerings and Passover sacrifices (On Saturday night read: of the Passover sacrifices and offerings)
which will be acceptably placed upon thy altar. We shall sing a new hymn of praise to Thee for our
redemption and for our liberation. Blessed art Thou, O Lord, who hast redeemed Israel.
Over the second cup of wine, one recites:

כוס שני
שׁם י ִחוּד
ֵ ֵאַרבַּע ךּוֹסוֹת ְל
ְ שׁנִטּ ָה מ
ְ ִהנְנִי מוּכָן וּ ְמזֺלָּן ְל ַקטּ ֵם ִמ ְצוַת ךּוֹס
שׁכִינְתֵּ יהּ עַל־י ְדֵ י הַהוּא ְטמִיר ְונֶ ְעלָם ְבּשֵׁם
ְ קוּדְ שָׁא בּ ְִריְך הוּא וּ
.ךָּל־יִשׂ ְָראֵל
:בּוֹרא פּ ְִרי הַגָּ ֵֽפֶן
ֵ , אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who createst the fruit of the vine.

Step 6: Wash the hands for the meal

ָר ְחצָה
:נוטלים ידים ומברכים
 ְו ִצוָּנוּ עַל,שׁר קִדְּ ָשֵֽׁנוּ ְבּ ִמצְוֹתָ יו
ֶ  ֲא,בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם
:נְטִילַת י ָ ֵָֽדי ִם
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who hast sanctified us with thy
commandments, and commanded us concerning the washing of the hands.
Step 7: Blessings over the matzo

. ַמצָּה.מוֹצִיא
:נוטל את המצות שעל הקערה ומברך
: הַלּוֹצִיא לֶ ֵֽחֶם מִ ן הָאָ ֵֶֽרץ, אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּ ְרוְּך ַאתָּ ה יְי
מניח את המצה התחתונה ובעודו אוחז את העליונה ואת הפרוסה
מברך
ְוֹת ַיו ְוצִוָּ ֵֽנוּ עַל
ָ שׁר קִדְּ ָשֵֽׁנוּ ְבּ ִמצ
ֶ  ֲא, אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי
:ֲאכִילַת ַמצָּה
אוכלים כשיעור שני זיתים מצה וטובלים במלח
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who bringest forth bread from the earth.
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who hast sanctified us with thy
commandments, and commanded us concerning the eating of matzo.
Step 8: Bitter herbs dipped in Charoseth

Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who hast sanctified us with thy
commandments, and commanded us concerning the eating of the bitter herbs.
Step 9: Marror and matzo sandwich

מָרוֹר
 טובלו בחרוסת ומברך ואוכלו,לוקח כזית מרור
שׁנוּ ְבּ ִמ ְצוֹתָ יו ְו ִצוָּ ֵֽנוּ עַל
ֵֽ ָ ְשׁר ִקדּ
ֶ  ֲא,ָבּרוְּך ַאתָּ ה י ְ ָי ַ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם
 ֲאכִילַת מָרוֹר:
To remind us of the Temple we do as Hillel did in Temple times; he combined matzo and marror in
a sandwich and ate them together, to fulfill what is written in the Torah: "They shall eat it with
unleavened bread and bitter herbs."
Step 10: Serve the meal
Step 11: Partaking of the Afikoman
Step 12: Grace after meals

בּ ֵָרְך
ברכת המזון
 אָז י ִ ָלּלֵא:שִׁיר ַה ַלּעֲלוֹת בְּשׁוּב י ְי ָ ֶאת שִׁיבַת צִטּוֹן ָה ִי ֵֽינוּ ךְּח ֹ ְלמִים
:שְׂחוֹק פִּ ֵֽינוּ וּלְשׁוֹנֵ ֵֽנוּ ִרָה אָז י ֹאמְרוּ בַגּוֹי ִם ִהגְדִּ יל יְי ָ ַלעֲשׂוֹת עִם אֵ ֵֽכֶּה
ִיתֵֽנוּ ַךּ ֲאפִיקִים
ֵ שׁב
ְ  שׁוּבָה יְי ָ אֶת:שׂ ֵמחִים
ְ ִהגְדִּ יל יְי ָ ַלעֲשׂוֹת עִלָּ ֵֽנוּ ָה ִי ֵֽינוּ
שְׁך
ֶ ֵֽ ֶ הָלוְֹך יֵלְֵך וּבָכ ֹה נֹשֵׂא מ: הַזּ ְֹרעִים בְּדִ ְמעָה בּ ְִרָה י ִ ְקצֵֹֽרוּ:בֶַּ ֵֽגֶב
:ַה ָזּ ֵַֽרע בּ ֹא י ָב ֹא ב ְִרָה נֹשֵׂא ֲאלֺלּ ֹתָ יו
! ַרבּוֹתַ י נְב ֵָרְך:המזמן

המסובין :יְהִי שֵׁ ם יְי ָ מְב ָֹרְך ֵמעַתָּ ה ְועַד עוֹלָם.
שׁם יְי ָ מְב ָֹרְך ֵמעַתָּ ה ְועַד עוֹלָם .בּ ְִרשׂוּת מ ָָרנָן ו ְַר ָבּנָן
המזמן :יְהִי ֵ
ו ְַרבּוֹתַ י ,נְב ֵָרְך (אֱֹלהֵ ֵֽינוּ) שֶׁאָכַ ֵֽלְנוּ ִמשֶּׁכּוֹ.
המסובין :בָּרוְּך (אֱֹלהֵ ֵֽינוּ) שֶׁאָכַ ֵֽלְנוּ ִמשֶּׁכּוֹ וּבְטוּבוֹ ָח ִי ֵֽינוּ.
המזמן :בָּרוְּך (אֱ ֹלהֵ ֵֽינוּ) שֶׁאָכַ ֵֽלְנוּ ִמשֶּׁכּוֹ וּבְטוּבוֹ ָח ִי ֵֽינוּ.
בָּרוְּך הוּא וּבָרוְּך שְׁמוֹ:
בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ָ ,אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלֶך הָעוֹ ָלםַ ,הזָּן ֶאת הָעוֹלָם ךֺּכּוֹ בְּטוּבוֹ ְבּחֵן
ְחסֶד וּב ְַר ֲחמִים הוּא נוֹתֵ ן לֶ ֵֽחֶם ְלכָל ָבשָׂר ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ .וּבְטוּבוֹ
בּ ֶ ֵֽ
ַהגָּדוֹל תָּ ִמיד ֹלא ָ ֵֽחסַר לָ ֵֽנוּ ,וְאַל י ֶ ְחסַר לָ ֵֽנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם ָועֶדַ .בּעֲבוּר
שְׁמוֹ ַהגָּדוֹל ,ךִּי הוּא אֵל זָן וּ ְמפ ְַרנֵס לַךּ ֹל וּ ֵמטִיב ַלךּ ֹל ,וּ ֵמכִין מָזוֹן לְכ ֹל
בּ ְִרטּוֹתָ יו ֲאשֶׁר בּ ָָרא .בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ַָ ,הזָּן ֶאת הַךּ ֹל:
ֲבוֹתֵֽינוּ ,אֶ ֵֶֽרץ ֶחמְדָּ ה טוֹבָה
שׁ ִהנ ַ ְֵֽחלְתָּ ַלא ֵ
נוֹדֶ ה כְָּך יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ עַל ֶ
יתֵֽנוִּ ,מבֵּית
ֵאתֵֽנוּ יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֵאֶ ֵֶֽרץ ִמצ ַ ְֵֽרים ,וּפְדִ ָ
וּר ָחבָהְ ,ועַל שֶׁ הוֹצ ָ
ְ
שׁ ִכּלַּדְ ָתֵּֽנוְּ ,ועַל
תּוֹרתְ ָך ֶ
ָת ְמתָּ ִבּ ְבשׂ ֵ ֵָֽרנוְּ ,ועַל ָ
שׁח ַ ֵֽ
ֲעבָדִ יםְ ,ועַל בּ ְִריתְ ָך ֶ
ָחסֶד שֶׁחוֹנַנ ְָתֵּֽנוְּ ,ועַל ֲאכִילַת מָזוֹן
חֺקֶּ ֵֽיָך שֶׁהוֹדַ ע ְָתֵּֽנוּ ְועַל ַחטּ ִים חֵן ו ֶ ֵֽ
שׁעָה:
אוֹתֵֽנוּ תָּ ִמידְ ,בּכָל יוֹם וּ ְבכָל עֵת וּ ְבכָל ָ
שׁ ַאתָּ ה זָן וּ ְמפ ְַרנֵס ָ
ָ
שׁמְָך
ְועַל הַךּ ֹל י ְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ אֲנַ ֵֽחְנוּ מוֹדִ ים לְָך ,וּ ְמב ְָרכִים אוֹתָ ְך ,י ִתְ בּ ַָרְך ִ
ְבּפִי ךָּל חַי תָּ ִמיד לְעוֹלָם ָועֶדַ .ךּךָּתוּב ,וְאָ ַכלְתָּ ו ְָשְׂבָ ֵֽעְתָּ  ,וּב ֵַרכְתָּ ֶאת יְי ָ
שׁר נָ ְֵֽתַ ן לְָך .בָּרוְּך אַתָּ ה יְי ָ ,עַל הָאָ ֵֶֽרץ ְועַל
אֱֹלהֶ ֵֽיָך עַל הָאָ ֵֶֽרץ הַֹבָה ֲא ֶ
ַהלָּזוֹן:
ִירָךְ ,ועַל צִטּוֹן
ַרחֵם נָא יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ,עַל יִשׂ ְָראֵל עַלֶּ ֵָֽךְ ,ועַל י ְרוּשָׁלַ ֵֽי ִם ע ֶ ֵֽ
ִיחֵָֽךְ ,ועַל הַבַּ ֵֽי ִת ַהגָּדוֹל
ְבוֹדֵָֽךְ ,ועַל ַמלְכוּת בֵּית דָּ וִד ְמשׁ ֶ
שׁךַּן ךּ ֶ
ִמ ְ

שׁ ְמָך ָעלָיו .אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ,אָבִ ֵֽינוְּ ,ר ֵעֵֽנוּ ,זוּנֵ ֵֽנוַּ ,פּ ְרנ ְֵסֵֽנוּ,
שִׁק ְָרא ִ
ְו ַה ָקּדוֹשׁ ֶ
ָרוֹתֵֽינוְּ ,ונָא,
ִיחֵֽנוְּ ,וה ְַרוַח לָ ֵֽנוּ יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ְמה ֵָרה ִמךָּל צ ֵ
ְו ַכ ְלךְּלֵ ֵֽנוְּ ,וה ְַרו ֵ
אַל תַּ ַַ צ ְִריכֵ ֵֽנוּ יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוֹּ ,לא לִידֵ י ַמתְּ נַת ָבּשָׂר וָדָ ם ,וְֹלא לִידֵ י
ַה ְלוָאָתָ ם .ךִּי ִאם ְלי ָדְ ָך ַה ְלּלֵאָהַ ,הפְּתוּחָהַ ,ה ְקּדוֹשָׁה ְוה ְָר ָחבָה ,שֶׁכֹּא
נֵבוֹשׁ וְֹלא נִ ָךּלֵם לְעוֹלָם ָועֶד:
שּׁבִיעִי
ְוֹתֵֽיָך וּ ְב ִמ ְצוַת יוֹם ַה ְ
לשבת ְרצֵה ְו ַה ֲחלִיצֵ ֵֽנוּ יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ְבּ ִמצ ֶ
שּׁבָּת ַהגָּדוֹל ְו ַה ָקּדוֹשׁ ַהזֶה .ךִּי יוֹם זֶה גָּדוֹל ְוקָדוֹש הוּא ְלפָנֶ ֵֽיָך,
ַה ַ
שׁבָּת בּוֹ ְו ָלנֵֽוּ ַח בּוֹ בְּאַ ֲהבָה ךְּמִ ְצוַת ְרצוֹנֶ ֵָֽך וּב ְִרצוֹנְָך ָה ִנ ֵֽי ַח לָ ֵֽנוּ יְי ָ
ִל ְ
אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ,שֶׁכֹּא תְ הֵא צ ָָרה ְוי ָגוֹן ַו ֲאנָחָה בְּיוֹם מְנוּח ֵָתֵֽנוְּ .וה ְַראֵ ֵֽנוּ יְי ָ
ִירָך ,וּ ְב ִבנְי ַן י ְרוּשָׁלַ ֵֽי ִם עִיר קָדְ ֶשֵָֽׁך ,ךִּי אַתָּ ה הוּא
אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ְבּנֶ ָח ַמת צִטּוֹן ע ֶ ֵֽ
וּבֵֽעַל ַהֶחָמוֹת:
בַּ ֵֽעַל ַהי ְשׁוּעוֹת ַ
שּׁמַע,
בוֹתֵֽינוּ ,י ַ ֲעלֶה ְוי ָב ֹא ְוי ַ ִגּ ֵֽי ַעְ ,וי ֵָראֶהְ ,וי ֵָרצֶהְ ,וי ִ ָ
אֱֹלהֵ ֵֽינוּ וֵאֹלהֵי אֲ ֵ
ֲבוֹתֵֽינוְּ ,וזִכְרוֹן מ ִָשֵֽׁי ַח בֶּן
ְוי ִ ָפּקֵדְ ,ויִזָּכֵר זִכְרוֹנֵ ֵֽנוּ וּ ִפ ְקדּוֹנֵ ֵֽנוְּ ,וזִכְרוֹן א ֵ
דָּ וד ַעבְדֶּ ָךְ ,וזִכְרוֹן י ְרוּשָׁלַ ֵֽי ִם עִיר קָדְ ֶשֵָֽׁךְ ,וזִכְרוֹן ךָּל ַעלְָּך בֵּית יִשׂ ְָראֵל
ְחסֶד וּל ְַר ֲחמִיםְ ,ל ַחטּ ִים וּ ְלשָׁלוֹם בְּיוֹם
ְלפָנֶ ֵֽיָךִ ,ל ְפלֵיטָה לְטוֹבָה ְלחֵן וּל ֶ ֵֽ
חַג ַה ַמצּוֹת ַהזֶּה .זָכ ֵ ְֵֽרנוּ יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ בּוֹ לְטוֹבָה .וּ ָפק ְֵדֵֽנוּ בוֹ ִלב ְָרכָה.
ִיעֵֽנוּ בוֹ ְל ַחטּ ִים ,וּבִדְ בַר י ְשׁוּעָה ו ְַר ֲחמִים ,חוּס ְוחֵָ ֵֽנוּ ,ו ְַרחֵם ָעלֵ ֵֽינוּ
וְהוֹשׁ ֵ
ִיעֵֽנוּ ,ךִּי אֵלֶ ֵֽיָך עֵינֵ ֵֽינוּ ,ךִּי אֵל מֶ ֵֽלְֶך חַוּן ו ְַרחוּם ָאֵֽתָּ ה:
וְהוֹש ֵ
וּ ְבנֵה י ְרוּשָׁלַ ֵֽי ִם עִיר הַקֵֹּֽדֶ שׁ ִבּ ְמה ֵָרה ְבי ָמֵ ֵֽינוּ .בָּרוְּך אַתָּ ה יְי ָ ,בּוֹנֵה
בּ ְַר ֲח ָמיו י ְרוּשָׁלָ ֵֽי ִם .אָמֵן
ירנוּ
בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָםָ ,האֵל אָבִ ֵֽינוַּ ,מלְךֵּ ֵֽנוּ ,אַדִ ֵ ֵֽ
רוֹעֵֽנוּ רוֹעֵה יִשׂ ְָראֵל.
דוֹשֵֽׁנוּ קְדוֹשׁ יַעֲק ֹבֵ ,
בּוֹראֵ ֵֽנוּ ,גּוֹאֲלֵ ֵֽנוּ ,יוֹצ ֵ ְֵֽרנוְּ ,ק ֵ
ְ
שׁ ְבּכָל יוֹם וָיוֹם הוּא ֵהטִיב ,הוּא ֵמטִיב,
הַלֶּ ֵֽלְֶך הַוֹבְ ,והַלֵּ טִיב לַךּ ֹלֶ ,

ְחסֶד
הוּא י ֵיטִיב לָ ֵֽנו .הוּא גְמָלָ ֵֽנוּ ,הוּא גוֹמְלֵ ֵֽנוּ ,הוּא יִגְמְלֵ ֵֽנוּ ָלעַד ְלחֵן וּל ֶ ֵֽ
וּל ְַר ֲח ִמים וּל ֶ ְֵֽרוַח ַה ָצּלָה ְו ַה ְצ ָלחָה בּ ְָרכָה וִישׁוּעָה ,נֶ ָחמָה ,פּ ְַרנָסָה
ְו ַכ ְל ָךּלָה ,ו ְַר ֲחמִיםְ ,ו ַחטּ ִים ְושָׁלוֹםְ ,וכָל טוֹב ,וּ ִמךָּל טוּב לְעוֹלָם אַל
י ְ ַחמּ ֵ ְֵֽרנוּ:
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא י ִ ְמלוְֹך עָלֵ ֵֽינוּ לְעוֹלָם ָועֶד.
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא י ִתְ ָבּ ַרְך ַבּשָׁמַ ֵֽי ִם וּבָאָ ֵֶֽרץ.
דּוֹריםְ ,וי ִתְ פָּ ֵֽאַר בָּ ֵֽנוּ ָלעַד וּלְנֵ ֵֽצַח נְ ָצחִים,
שׁתַּ בַּח לְדוֹר ִ
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא י ִ ְ
ְוי ִתְ הַדַּ ר בָּ ֵֽנוּ ָלעַד וּלְעוֹ ְלמֵי עוֹ ָלמִים.
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא יְפ ְַרנ ְֵסֵֽנוּ ְבּכָבוֹד.
ָארנוּ וְהוּא יוֹלִיכֵ ֵֽנוּ קוֹ ְמ ִמטּוּת
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא י ִשְׁ בּוֹר עֺכֵּ ֵֽנוּ ֵמעַל ַצוּ ֵ ֵֽ
ְאַרצֵ ֵֽנוּ.
ל ְ
שׁ ְלחָן זֶה
שׁלַח לָ ֵֽנוּ בּ ְָרכָה מ ְֺרבָּה בַּבַּ ֵֽי ִת ַהזֶּהְ ,ועַל ֺ
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא י ִ ְ
שֶׁאָכַ ֵֽלְנוּ ָעלָיו.
שׁלַח לָ ֵֽנוּ ֶאת ֵא ִל ָטּ ֵֽהוּ ַהָבִיא זָכוּר לַוֹב ,וִי ַבשֶּׂר לָ ֵֽנוּ
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא י ִ ְ
בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת י ְשׁוּעוֹת ְונֶחָמוֹת.
מוֹרי) בַּ ֵֽעַל הַבַּ ֵֽי ִת ַהזֶּהְ ,ו ֶאת ( ִאלִּי
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא י ְב ֵָרְך ֶאת (אָבִי ִ
מוֹרתִ י) ַבּ ֲעלַת הַבַּ ֵֽי ִת ַהזֶּה,
ָ
שׁתִּ י ְוז ְַרעִי ְואֶת ךָּל ַאשֶׁר לִי)
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא יְב ֵָרְך אוֹתִ י (וְאָבִי וְאִ לִּי ְו ִא ְ
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא יְב ֵָרְך ֶאת ַבּעַל הַבַּ ֵֽי ִת ַהזֶּהְ ,ו ֶאת ִאשְׁתּוֹ ַבּ ֲע ַלת הַבַּ ֵֽי ִת ַהזֶּה.

אוֹתֵֽנוּ ְואֶת ךָּל ֲאשֶׁר
אוֹתָ ם ְו ֶאת בֵּיתָ ם ְו ֶאת ז ְַרעָם ְו ֶאת ךָּל ַאשֶׁר ָלהֶם ָ
ֲבוֹתֵֽינוּ ,אַב ְָרהָם י ִ ְצחָק ְויַעֲק ֹב :בַּךּ ֹל ,מִךּ ֹל ,ךּ ֹל.
שׁנִתְ בּ ְָרכוּ א ֵ
לָ ֵֽנוּ ,ךְּמוֹ ֶ
שׁ ֵלמָה ,וְנ ֹא ַמר אָמֵן:
אוֹתֵֽנוּ ֺךּכָּנוּ ַיֵֽחַדִ .בּב ְָרכָה ְ
ךֵּן יְב ֵָרְך ָ
שׁתְּ הֵא ְל ִמשְׁמֶ ֵֶֽרת שָׁלוֹםְ ,ונִשָּׂא
ַבּלָּרוֹם י ְ ַל ְלּדוּ ֲעלֵיהֶם ְועָלֵ ֵֽינוּ זְכוּתֶ ,
ְשׂכֶל טוֹב ְבּעֵינֵי
ב ְָרכָה ֵמ ֵאת יְי ָ וּצְדָ קָה ֵמאֱֹלהֵי יִשׁ ְֵעֵֽנוְּ ,ונִ ְמצָא חֵן ו ֵ ֵֽ
אֱֹלהִים וְאָדָ ם:
שׁבָּת וּמְנוּחָה ְל ַחטּ ֵי הָעוֹ ָלמִים.
שׁךֺּכּוֹ ַ
לשבת ה ַָר ֲחמָן ,הוּא יַנְחִילֵ ֵֽנוּ יוֹם ֶ
שׁךֺּכּוֹ טוֹב.
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא יַנְחִילֵ ֵֽנוּ יוֹם ֶ
ה ַָר ֲחמָן ,הוּא יְזַךֵּ ֵֽנוּ לִימוֹת ַהלּ ִָשֵֽׁי ַח וּ ְל ַחטּ ֵי הָעוֹלָם ַהבָּא.
ִמגְדּוֹל י ְשׁוּעוֹת ַמלְךּוֹ ,ו ְֵֽע ֹשֶׂה ֶ ֵֽחסֶד ִל ְמשִׁיחוֹ לְדָ וִד וּ ְלז ְַרעוֹ עַד עוֹלָם:
עֹשֶׂה שָׁלוֹם ִבּמְרוֹמָיו ,הוּא י ַ ֲעשֶׂה שָׁלוֹם ,עָלֵ ֵֽינוּ ְו ַעל ךָּל יִשׂ ְָראֵל,
ְו ִא ְמרוּ אָמֵן:
ִירים ָרשׁוּ ו ְָר ֵעֵֽבוּ,
ִיראָיוְ :ךּפ ִ
י ְראוּ ֶאת יְי ָ קְדֹשָיו ,ךִּי ֵאין ַמחְסוֹר ל ֵ
שׁי יְי ָ ֹלא י ַ ְחסְרוּ כָל טוֹב :הוֹדוּ ַלי ָי ךִּי טוֹב ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
ְדוֹר ֵ
ו ְ
פּוֹת ַח ֶאת י ֶָדֵָֽך ,וּ ַמשְׂבִּ ֵֽי ַע ְלכָל חַי ָרצוֹן :בָּרוְּך הַגֶּ ֵֽבֶר אֲ שֶׁר י ִ ְבטַח ַבּיְי ָ,
ֵ ֵֽ
ְו ָהי ָה יְי ָ ִמ ְבטַחוֹ :נַ ֵֽעַר ָה ִי ֵֽיתִ י גַם ז ַ ֵָֽקנְתִּ י וְֹלא ָראִ ֵֽיתִ י צַדִּ יק נֶ ֱעזָבְ ,וז ְַרעוֹ
ְמ ַב ֵקשׁ לָ ֵֽחֶם :יְי ָ ע ֹז ְלעַלּוֹ י ִתֵּ ן ,יְי ָ יְב ֵָרְך ֶאת עַלּוֹ ַבשָּׁלוֹם:
כוס שלישית
שׁם י ִחוּד
ֵאַרבַּע ךּוֹסוֹת ְל ֵ
שׁלִישִׁית מ ְ
ִהנְנִי מוּכָן וּ ְמזֺלָּן ְל ַקטּ ֵם ִמ ְצוַת ךּוֹס ְ
שׁכִינְתֵּ יהּ עַל־י ְדֵ י הַהוּא ְטמִיר ְונֶ ְעלָם ְבּשֵׁם
קוּדְ שָׁא בּ ְִריְך הוּא וּ ְ
ךָּל־יִשׂ ְָראֵל.

:בּוֹרא פּ ְִרי הַגָּ ֵֽפֶן
ֵ , אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי
 ופותחים את הדלת ואומרים,מוזגים כוס מיוחדת לאליהו הנביא
שׁ ְמָך
ִ  ֲאשֶׁר ֹלא י ְדָ עֵֽוָּך ְועַל־ ַמ ְמלָכוֹת ֲאשֶׁר ְבּ,שׁפְֹך ֲח ָמתְ ָך אֶל־הַגּוֹי ִם
ְ
,שׁפְָך־ ֲעלֵיהֶם זַעְמֶ ֵָֽך
ְ : ְו ֶאת־נָוֵ ֵֽהוּ ה ֵַשֵֽׁלּוּ. ךִּי אָכַל ֶאת־יַעֲק ֹב:ֹלא ק ָ ֵָֽראוּ
:ָ שׁמֵי יְי
ְ ִתּחַת
ֵֽ ַ  מ,שׁ ִמידֵ ם
ְ ַ תִּ ְרדּ ֹף בְּאַף וְת:ַוחֲרוֹן ַאפְָּך יַשִּׂיגֵם
Psalm 126
A Song of Ascents. When the Lord brought the exiles back to Zion, we were like those who dream.
Then our mouth was filled with laughter, and our tongue with glad song. Then it was said among
the nations: "The Lord has done great things for them." The Lord had done great things for us, and
we rejoiced. Restore our captives, O Lord, like streams in the Negev. Those who sow in tears shall
reap in joy. Though the farmer bears the measure of seed to the field in sadness, he shall come
home with joy, bearing his sheaves.
The word "our" in parentheses is added if a minyan is present.
Seder leader: Gentlemen, let us say grace.
Guests respond, then Seder leader continues: Blessed be the name of the Lord from this time forth
and forever.
Seder leader: With your permission, let us now bless (our) God whose food we have eaten.
Guests respond, then Seder leader: Blessed be (our) God whose food we have eaten and through
whose goodness we live.
All: Blessed be He and blessed be His name
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who nourishes the whole world with grace,
kindness, and mercy. Thou givest food to all creatures, for thy kindness endures forever. Through
this great goodness we have never been in want; may we never be in want of sustenance for His
great name's sake. He is the God who sustainest all, doest good to all, and providest food for all the
creatures which He hast created. Blessed art Thou, O Lord, who sustains all.
We thank Thee, Lord our God, for having given a beautiful, good, and spacious land to our fathers
as a heritage; for having taken us out, Lord our God, from the land of Egypt and redeemed us from
the house of slavery; thy covenant which thou hast sealed in our flesh; for thy Torah which Thou
has taught us; for thy statues which Thou hast made known to us; for the life, grace and kindness
Thou has bestowed on us; and for the food which Thou sustains us at all times.

For everything, Lord our God, we thank Thee and bless Thee. Be Thy name constantly blessed by
all forever, as it is written: "After you have eaten and are satisfied, you shall bless the Lord your
God for the good land He has given you." Blessed art thou, O Lord, for the land and the food.
Have mercy, Lord our God, on Israel thy people, on Jerusalem thy city, on Zion the abode of thy
glory, on the kingdom of the house of David thy anointed one, and on the great and holy Temple
that bears thy name. Our God, our Father, tend and feed us; sustained and support us and relieve us.
Speedily, Lord our God, grant us relief from all our troubles. Lord our God, O make us not rely on
the gifts and loans of men but rather on thy full, open and generous hand, that we may never be put
to shame and disgrace.
On Sabbath add following paragraph: (Favor us and strengthen us, Lord our God, with thy
commandments-with the commandment concerning the seventh day, this great and holy Sabbath.
This day is great and holy before Thee to abstain from work and rest on it in love according to thy
will. In thy will, Lord our God, grant us rest so that there be nor sorrow and grief on our day of rest.
Let us, Lord our God, live to see Zion thy city comforted, Jerusalem thy holy city rebuilt, for Thou
art Master of all salvation and consolation.)
Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, of our fathers, of the anointed son of
David thy servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend,
come, appear, be heard, and be accepted before Thee for deliverance and good, for grace, kindness
and mercy, for life and peace, on this day of the Feast of Matzot. Remember us this day, Lord our
God, for goodness; consider us for blessing; save us for life. With a word of salvation and mercy
spare us and favor us; have pity on us and save us, for we look to Thee, for Thou art a gracious and
merciful God and King.
Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Blessed art Thou, O Lord, who will rebuild
Jerusalem in mercy. Amen.
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe. God Thou art our Father, our King and
Sovereign, our Creator, our Redeemer, our Maker, the Holy One of Jacob, the Shepherd of Israel,
the good King who does good to all and has done good, is doing good, and will do good. Thou
bestowest favors on us constantly. Thou dost ever lavish on us kindness and mercy, relief and
deliverance, success, blessing, salvation, comfort, sustenance, support mercy, life and peace and all
goodness. Mayest Thou never deprive us of any good thing.
May the Merciful One reign over us forever and ever.
May the Merciful One be blessed in heaven and on earth.
May the Merciful One be praised for all generations; may He be glorified in us forever and ever;
may He be honored in us to all eternity.
May the Merciful One grant us an honorable livelihood.
May the Merciful One break the yoke from our neck; may He lead us upstanding into our land.
May the Merciful One send ample blessing into this house and upon this table at which we have
eaten.
May the Merciful One send us Elijah the prophet of blessed memory who will bring us good tidings
of consolation and comfort.

May the Merciful One bless At parents' table, add words in parenthesis: (my revered father) the
master of this house and (my revered mother) the mistress of this house. At own table, add: myself
(my wife/my husband and children) and all that belongs to me and all those who are participating in
this meal. May He bless us all together and all our possessions just as He blessed our forefathers
Abraham, Isaac, and Jacob, with every blessing. May He bless us all together with a perfect
blessing, and let us say, Amen.
May they in heaven find merits with us so that we may enjoy a lasting peace. May we receive
blessings from the Lord, justice from the God of our salvation, and may we find favor and good
sense in the eyes of God and men.
On Sabbath add sentence in parenthesis: (May the Merciful One cause us to inherit the day which
will be all Sabbath and rest in the eternal life).
May the Merciful One cause us to inherit the day of total goodness.
May the Merciful One enable us to live in the days of the Messiah and in the world to come. He is
the tower of salvation of His chosen king and shows kindness to His anointed prince, to David and
his descendents forever. He who creates peace in His heavenly heights, may He grant peace for us
and for all Israel; and say, Amen.
Revere the Lord, you His holy ones for those who revere him suffer no want. Lions may be
famishing and starving, but those who seek the Lord shall not lack any good thing. Give thanks to
the Lord, for He is good; His kindness endures forever. Thou openest thy hand and satisfiest the
desire of every living thing. Blessed is the man who trusts in the Lord, and whose trust is in the
Lord. I have been young and now I am old, but never have I seen the righteous man forsaken, nor
his children wanting bread. The Lord will give strength to his people; the Lord will bless His
people with peace.
Over the third cup of wine, say:
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who createst the fruit of the vine.
The Third Cup

כוס שלישית
שׁם י ִחוּד
ֵ ֵאַרבַּע ךּוֹסוֹת ְל
ְ שׁלִישִׁית מ
ְ ִהנְנִי מוּכָן וּ ְמזֺלָּן ְל ַקטּ ֵם ִמ ְצוַת ךּוֹס
שׁכִינְתֵּ יהּ עַל־י ְדֵ י הַהוּא ְטמִיר ְונֶ ְעלָם ְבּשֵׁם
ְ קוּדְ שָׁא בּ ְִריְך הוּא וּ
.ךָּל־יִשׂ ְָראֵל
:בּוֹרא פּ ְִרי הַגָּ ֵֽפֶן
ֵ , אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי
 ופותחים את הדלת ואומרים,מוזגים כוס מיוחדת לאליהו הנביא

שׁ ְמָך
ִ  ֲאשֶׁר ֹלא י ְדָ עֵֽוָּך ְועַל־ ַמ ְמלָכוֹת ֲאשֶׁר ְבּ,שׁפְֹך ֲח ָמתְ ָך אֶל־הַגּוֹי ִם
ְ
,שׁפְָך־ ֲעלֵיהֶם זַעְמֶ ֵָֽך
ְ : ְו ֶאת־נָוֵ ֵֽהוּ ה ֵַשֵֽׁלּוּ. ךִּי אָכַל ֶאת־יַעֲק ֹב:ֹלא ק ָ ֵָֽראוּ
:ָ שׁמֵי יְי
ְ ִתּחַת
ֵֽ ַ  מ,שׁ ִמידֵ ם
ְ ַ תִּ ְרדּ ֹף בְּאַף וְת:ַוחֲרוֹן ַאפְָּך יַשִּׂיגֵם
A cup of wine is poured in honor of the Prophet Elijah. The door is opened and the Hallel
continues, introduced by the paragraph 'Shfoch Chamatcha'.
THIS CUP OF WINE
This cup of wine is called Elijah‟s cup. In Jewish tradition, wth Prophet Elijah is the messenger of
God appointd to herald the era of the Messiah, the era of perfect happiness, when the Jewish people
and all peoples throughout the world shall be free. As a symbol of our expectation of Elijah‟s
arrival, we open the door.
Let us sing together the song Eliyohu Hanovi, and pray that we may soon see that happy world.

ELIYOHU HANOVI
Refrain:
E-li-yo-hu ha-no-vi, E-li-yo-hu ha-tish-bi
E-li-yo-hu, E-li-yo-hu, E-li-yo-hu ha-gi-lo-di.
Bim‟-hay-roh b‟-yo-may-nu yo-vo ay-lay-nu
Im Mo-shi-ach-ben Do-vid, Im Mo-shi-ach ben Do-vid.
(repeat refrain)

Zog Nit Keynmol
"Zog Nit Keyn Mol" (Yiddish:
) (also referred to as "Partizaner Lid" or "Partisan song",
though it shares this title with other works) is the name of a Yiddish song written in 1943 by Hirsh Glick, a
young Jewish inmate of the Vilna Ghetto. The song is considered one of the chief anthems of Holocaust
survivors and is sung in memorial services around the world. During World War II, it was the anthem of
various Jewish partisan brigades.
The lyrics Glick wrote were later set to music by Dmitri Pokrass. The music was actually written earlier than
the lyrics, in 1935, for the song "Одесская Походная" (Odessa March), also known as "То не тучи грозовые облака" (those aren t just clouds - they are storm clouds) about the Russian Civil War. That song
was first performed by the well known Soviet Jewish singer Leonid Utyosov.
Hirsch was inspired to write the song by news of the Warsaw Ghetto Uprising.


Meaning
The title means "Never Say", and derives from the first line of the song, "Never say that you have reached
the final road." "Zog Nit Keynmol" was adopted by a number of Jewish partisan groups operating in Eastern

Europe. It became a symbol of resistance against Nazi Germany's persecution of the Jews and the
Holocaust.

Lyrics
English translation
Never say this is the final road for you,
Though leaden skies may cover over days of blue.
As the hour that we longed for is so near,
Our step beats out the message: we are here!
From lands so green with palms to lands all white with snow.
We shall be coming with our anguish and our woe,
And where a spurt of our blood fell on the earth,
There our courage and our spirit have rebirth!
The early morning sun will brighten our day,
And yesterday with our foe will fade away,
But if the sun delays and in the east remains –
This song as password generations must remain.
This song was written with our blood and not with lead,
It's not a little tune that birds sing overhead,
This song a people sang amid collapsing walls,
With pistols in hand [1] they heeded to the call.
Therefore never say the road now ends for you,
Though leaden skies may cover over days of blue.
As the hour that we longed for is so near,
Our step

For Discussion:

They Went Like Sheep to the Slaughter and Other Myths
By Rabbi Dr. Bernhard H. Rosenberg
As a child of survivors of the Nazi death camps who has published extensive articles and
editorials regarding the Holocaust, I am deeply disturbed and sense the deep pangs of anguish of
those who still cannot either comprehend or appreciate the true acts of heroism which prevailed.
As a practicing rabbi who refuses to allow the memories of the past to be distorted, I appeal to our
fellow Jew: “Never forget the acts of heroism which made it possible for us to exist.”
The recurring questions which haunts survivors and their children echo through the halls of
time. “Why didn‟t they fight back? Why did they enter the chambers of death like sheep to the
slaughter?” By our standards, such actions as placidly lining up against a wall to be shot or
walking silently into the gas chambers or standing nude and obedient at the edge of a ravine filled
with blood-covered bodies awaiting one‟s own turn to die, defy all understanding. Indeed, anti-

Semites would suggest that Jews were different, somehow not quite as brave, and not quite as
courageous as the average person. Our enemies will even conclude that the Jews were guilty of the
crimes they were accused of, and hence with heavy conscience and accepting the punishment for
their “crimes,” the Jews quietly submitted to their deserved punishment.
Nothing could be a greater falsification of the truth. The hopelessness seen in their faces
was not a reflection of guilt; rather it was a realization that they had been completely deserted and
betrayed by humanity. The light of morality, conscience and brotherhood had been completely
extinguished and for them life became a terror-filled abyss. Responsibility for their death clearly
lies with the Nazis and their collaborators.
Individuals confronted by the Holocaust often ask obvious questions to which there are no
simplistic answers. One needs to read, to study, to discuss, to reflect and to interview individuals
who have lived through the tortures of hell on earth. Since it is evident that many will not read the
volumes necessary for research, allow us to attempt to analyze the crucial and sensitive issue of
“sheep to the slaughter.”
In order to understand the Jew of the Holocaust, we must attempt to put ourselves in his
place. He knew of centuries of persecution carried out by the drunk and the sober, by the church
and by government dictum. He had suffered many instances of prejudice, degradation, and
depersonalization prior to the Holocaust. The Holocaust begins with the Nuremberg Laws, anti
Semitic newspaper articles, cartoons, radio broadcasts, rallies, humiliations, beatings, intimidations,
and economic boycott. The Holocaust victim begins to feel as if he is choking; fear becomes a part
of daily life.
Maybe he should leave Europe, he thinks. But to where should he go, and should he not
stay together with his family? The International Conference at Evian, France, demonstrates that the
world does not want the Jew. Not one country is willing to open the doors of freedom. The victim
is trapped, like a child in a cage with a ravenous lion. The victim‟s passport is marked with the
letter “J” for Jude and Kristallnacht results in vast destruction; his home, his shop and even his
place of worship cannot escape the wrath of maniacs bent upon the complete annihilation of the
Jew.
Some Jews are arrested and sent to concentration camps and the victim is informed that his
children are expelled from school. The children do not understand, the victim is powerless to
explain these atrocities to them. A yellow badge is to be worn and to be found on the streets
without it means death.
The innocent victim and his family are uprooted and resettled in a ghetto, seven people in a
room, little food, almost no medicine. The old and the young perish in the street. The victim‟s
child falls ill and dies. He cries and screams in anguish. He is helpless to save her. A four-monthold baby perishes and the world remains silent.
His family is ordered to report to the train station. On the journey there are no sanitary
facilities, pressed together like sardines, there is no room for the corpses to fall. They stand like the
rest for nine days. The victim‟s grandfather dies begging for air.
Finally, the concentration camp. They arrive ravenous with hunger, nearly unconscious.
Here, a short man motions with his finger to the left or to the right. The victim goes to the right; his
family to the left. He soon discovers that the only means of escape is through the chimney.
His family, his wife, his two children are already in the next world. The chimney continues
operating at full capacity. The heart and the soul of the world remain uncompassionate.

An inmate attempts to overcome a guard. He is tortured brutally and hung in front of the
inmates. Each victim begins thinking to himself that he wants to avoid that suffering, revolt is
meaningless, and even if he escaped where would he go? No one wants him.
The victim dreams and longs for a better world. He yearns for the time to come when he
will no longer suffer and will begin to rebuild anew. The world remains silent to his pleas. His
dreams remain unfulfilled. His heroic vision of hope for the future is clouded by the reality of the
inferno surrounding him. He is tormented by recurring nightmares. He hears the voices of his
children, wife, his parents and loved ones. He remembers the sight of Joseph, his friend and
neighbor, who was buried alive. In front of his eyes stand Yaakov, his uncle who was
disemboweled, Chaim who was hanged and Chana who was subjected to medical experiments and
then tortured to death. Tears flow as he envisions Pinchas who was drowned and his brother who
was trampled to death. He awakens, scarred by the memory of Shmuel who was burnt with
cigarettes and then thrown into the burning crematorium while still alive.
Today the world has the audacity to exclaim “Why didn‟t they fight back? Why didn‟t they
rush the armed guards? Why didn‟t they attempt mass suicide?” The world refuses to realize that
courage and heroism is often expressed in the individual‟s will to live; to seek to survive and build
a better life, a better world for himself and his future family. The world dares to forget that
numerous heroic uprisings did occur.
The remnants of Hitler‟s inferno came back from the grave to build a new nation, a nation
conceived in blood and tears, a nation which loudly proclaims, “We will not be silent, Jews return
to your own home, our gates are eagerly awaiting you.” These survivors dedicated themselves and
their children to a new purpose; the atrocities of the past, the inhumanity of mankind, could not
extinguish the Jewish spirit.
Our young must be told that we have always fought tyranny, we did not die like sheep for
the slaughter. The Jewish nation has experienced the inferno of humanity. Jews have been
criticized, labeled, stereotyped and maligned, we have experienced anguish and peril, many have
tried to murder us; others to missionize our young and yet, through it all, we unlike any other
people, have survived.
Sophisticated 20th century mechanistic society not only wishes to forget the atrocities of the
Holocaust, but tragically wishes to deny that it ever existed. Professor Arthur Butz and his
followers would have us believe that the Nazi extermination of six million Jews was a myth created
by the Jewish establishment. The tears and frequent nightmares of terror experienced by survivors
– are these exaggerations exploited by Zionists? Are the numbers branded on the arms of survivors
beauty marks, reminders of the good old days when the orchestra played such melodic tunes as
“Arbeit Macht Frei?”
The gas chambers of yesteryear have been replaced with sophisticated mind-controlling
devices. Organized cults are directing their deceptive ploys against Jewish children. These
evangelists robe themselves with creative labels such as Hari Krishna, Jews for Jesus and Moonie.
These antagonists are deceptive; their prime target is our youth.
The propaganda machine rings aloud with the deceptions of Hitler‟s Mein Kampf.
Twentieth century anti-Semites declare that Jews control industry, that Jews operate the banks,
direct Wall Street and manipulate the economy. These anti-Semites suggest that we control the
mass media and that newspapers echo Jewish propaganda. The General Browns of the world have
not learned the tragic lessons of the past.
We Jews have been gassed in the bathhouses of humanity, burned in crematoria constructed
by the world‟s intellectuals, our children bayoneted, their blood spilt on the walls of the most

civilized nations in the world. We have returned from the grave. We did not perish in the inferno.
Our nation will never march like sheep to the slaughter. The people of Israel shall live.

Step 13: Hallel

ַהכֵּל
שׁמְָך תֵּ ן ךָּבוֹד ,עַל ַחסְדְּ ָך עַל ֲאמ ִֶתֵָּֽך .לָ ֵֽלָּה
ֹלא לָ ֵֽנוּ יְי ָ ֹלא לָ ֵֽנוּ ךִּי ְל ִ
י ֹאמְרוּ הַגּוֹי ִםַ ,אטּ ֵה נָא אֱֹלהֵיהֶם .וֵאֹלהֵ ֵֽינוּ ַבשָּׁמָ ֵֽי ִם ךּ ֹל ֲאשֶׁר ָחפֵץ
ָעשָׂהֲ .ע ַצבֵּיהֶם ךֶּ ֵֽסֶף ְוזָהָבַ ,מ ֲעשֵׂה י ְדֵ י אָדָ ם .פֶּה ָלהֶם וְֹלא י ְדַ בֵּ ֵֽרוּ,
עֵינַ ֵֽי ִם ָלהֶם וְֹלא י ְִראו .אָזְנַ ֵֽי ִם ָלהֶם וְֹלא יִשְׁמָ ֵֽעוּ ,אַף ָלהֶם וְֹלא י ְִריחוּן.
י ְדֵ יהֶם וְֹלא יְמִישׁוּןַ ,רגְלֵיהֶם וְֹלא יְהַכֵּ ֵֽכוֹּ ,לא יֶהְגּוּ ִבּגְרוֹנָם .ךְּמוֹהֶם
יִהְיוּ עֹשֵׂיהֶם ,ךּ ֹל ֲאשֶׁר בּ ֵ ֵֹֽט ַח ָבּהֶם :יִשׂ ְָראֵל ְבּטַח ַבּי ָיֶ ,עז ְָרם וּ ָמגִָם
הוּא .בֵּית אַהֲר ֹן ִבּטְחוּ ַביְי ֶָ ,עז ְָרם וּ ָמגִָם הוּא .י ְִר ֵאי יְי ָ ִבּטְחוּ ַביְי ָ,
ֶעז ְָרם וּ ָמגִָם הוּא:
יְי ָ זְכ ָ ֵָֽרנוּ יְב ֵָרְך ,יְב ֵָרְך ֶאת בֵּית יִשׂ ְָראֵל ,יְב ֵָרְך אֶת בֵּית אַהֲר ֹן .יְב ֵָרְך
י ְִר ֵאי יְי ַָ ,ה ְקּ ַטִים עִם ַהגְּדֹלִים .יֹסֵף יְי ָ ֲעלֵיכֶםֲ ,עלֵיכֶם ְועַל ְבּנֵיכֶם.
בְּרוּכִים ַאתֶּ ם ַליְי ָ ,עֹשֵׂה שָּׁמַ ֵֽי ִם וָאָ ֵֶֽרץַ .השָּׁמַ ֵֽי ִם שָּׁמַ ֵֽי ִם ַליְי ְָ ,והָאָ ֵֶֽרץ נָתַ ן
ִל ְבנֵי אָדָ םֹ .לא ַה ֵלּתִ ים י ְ ַהלְלוּ י ָהּ ,וְֹלא ךָּל י ְֹרדֵ י דוּמָהַ .ואֲנַ ֵֽחְנוּ נְב ֵָרְך
י ָהֵּ ,מעַתָּ ה ְועַד עוֹלָםַ ,הלְלוּי ָהּ:
שׁמַע יְי ֶָ ,את ק ֹולִי תַּ חֲנוּנָי .ךִּי ִהָה אָזְנוֹ לִי וּ ְביָמַי ֶאק ְָרא:
אָהַ ֵֽבְתִּ י ִךּי י ִ ְ
שׁם יְי ָ
ֲא ָפפֵֽוּנִי ֶח ְבלֵי מָ ֵֽוֶת ,וּ ְמצ ֵָרי שְׁאוֹל ְמ ָצאֵֽוּנִי צ ָָרה ְוי ָגוֹן ֶא ְמצָא .וּ ְב ֵ
ֶאק ְָראָ ,אָה יְי ָ ַמ ְכּטָה נַ ְפשִׁי .חַוּן יְי ָ ְוצַדִּ יק ,וֵאֹלהֵ ֵֽינוּ מ ְַרחֵם .שֹׁמֵר
ְנוּחיְכִי ,ךִּי יְי ָ ָגּמַל
ְהוֹשֵֽׁי ַע .שׁוּבִי נַ ְפשִׁי ִלמ ָ ֵֽ
פְּתָ ִאים יְי ָ דַּ כּוֹתִ י ְולִי י ִ
שׁי מִלָּ ֵֽוֶת ֶאת עֵינִי מִן דִּ ְמעָהֶ ,את ַרגְלִי מִדֶּ ֵֽחִי.
עָלָ ֵֽיְכִי .ךִּי חִכַּ ֵֽצְתָּ נַ ְפ ִ

ְאַרצוֹת ַה ַחטּ ִיםֶ .האֱמַ ֵֽנְתִּ י ךִּי אֲדַ בֵּרֲ ,אנִי ָעֵֽנִיתִ י מְא ֹד.
ֶאתְ ַהכְֵּך ִל ְפנֵי יְי ָ ,בּ ְ
ֲאנִי אָמַ ְֵֽרתִּ י ְב ָח ְפזִי ךָּל הָאָדָ ם ךֹּזֵב.
שׁם יְי ָ
מָה ָאשִׁיב ַלי ָי ,ךָּל תַּ גְמוּלֵֽוֹהִי ָעלָי .ךּוֹס י ְשׁוּעוֹת ֶאשָּׂא ,וּ ְב ֵ
שׁכֵּם ,נֶגְדָ ה ָא ְלכָל עַלּוֹ .יָקָר ְבּעֵינֵי יְי ָ הַלָּ ֵֽוְתָ ה
ֶאק ְָרא .נְדָ ַרי ַלי ָי ֲא ַ
ִתּחְתָּ לְמוֹס ֵָרי.
ַל ֲחסִידָ יוָ .אָה יְי ָ ךִּי ֲאנִי ַעבְדֶּ ֵָֽך ֲאנִי ַעבְדְּ ָך ,בֶּן ֲאמ ֶָתֵָֽך פּ ַ ֵֽ
שׁכֵּם נֶגְדָ ה ָא ְלכָל
שׁם יְי ָ ֶאק ְָרא .נְדָ ַרי ַליְי ָ ֲא ַ
לְָך ֶאזְבַּח ֶזֵֽבַח תּוֹדָ ה וּ ְב ֵ
עַלּוְֹ .בּ ַחצְרוֹת בֵּית יְי ָ בְּתוֹכֵ ֵֽכִי י ְרוּשָׁלָ ֵֽי ִם ַהלְלוּי ָהּ.
שׁ ְבּחֵֽוּהוּ ךָּל ָה ֺאלִּיםִ .ךּי גָבַר עָלֵ ֵֽינוּ ַחסְדּוֹ,
ַהלְלוּ ֶאת יְי ָ ,ךָּל גּוֹי ִםַ ,
ֶו ֱא ֶמת יְי ָ לְעוֹלָם ַהלְלוּי ָהּ:
הוֹדוּ ַלי ָי ךִּי טוֹב ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
י ֹא ַמר נָא יִשׂ ְָראֵל ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
י ֹא ְמרוּ נָא בֵית אַהֲר ֹן ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
י ֹא ְמרוּ נָא י ְִר ֵאי יְי ָ ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
ִירא ,מַה טּ ַ ֲעשֶׂה לִי
מִן ַה ֵלּצַר ק ָ ֵָֽראתִ י טּ ָהּ ,עָנָ ֵֽנִי ַבלּ ְֶרחָב י ָהּ .יְי ָ לִי ֹלא א ָ
אָדָ ם .יְי ָ לִי בְּעֹז ְָריַ ,ו ֲאנִי א ְֶראֶה בְשׂנְאָי .טוֹב ַלחֲסוֹת ַבּיְי ִָ ,מבּ ְֵֽט ֹ ַח
שׁם יְי ָ ךִּי
בָּאָדָ ם .טוֹב ַלחֲסוֹת ַבּיְי ָ ִמבּ ְֵֽט ֹ ַח ִבּנְדִ יבִים .ךָּל גּוֹי ִם ְס ָבבֵֽוּנִי ְבּ ֵ
שׁם יְי ָ ךִּי ֲאמִילַםַ .סבֵּֽוּנִי כִדְ ב ִֹרים דֹּעֲכוּ
ֲאמִילַםַ .סבֵּֽוּנִי גַם ְס ָבבֵֽוּנִי ְבּ ֵ
ִיתנִי ִלנְפּ ֹלַ ,ויְי ָ ֲעז ָ ֵָֽרנִיָ .עזִּי
ְךּ ֵאשׁ קוֹצִים ,בְּשֵׁ ם יְי ָ ךִּי ֲאמִילַם .דָּ ח ֹה דְ ח ַ ֵֽ
ְוזִמ ְָרת י ָהַּ ,ויְהִי לִי לִישׁוּעָה .קוֹל ִרָה וִישׁוּעָה בְּאָ ֳהלֵי צַדִּ יקִים ,יְמִין
יְי ָ ֵֽע ֹשָׂה ָ ֵֽחי ִל .יְמִין יְי ָ רוֹ ֵממָה ,יְמִין יְי ָ ֵֽע ֹשָׂה ָ ֵֽחי ִלֹ .לא אָמוּת ךִּי ֶא ְחי ֶה,
שׁע ֲֵרי
שׂי י ָהּ .י ַמּ ֹר יִמּ ַ ְֵֽרִי טּ ָהְּ ,ו ַל ָלּוֶת ֹלא נְתָ נָ ֵֽנִי .פִּתְ חוּ לִי ַ
ַו ֲא ַספֵּר ַמ ֲע ֵ
ַשּׁעַר ַליְי ָ ,צַדִּ יקִים י ָבֵֹֽאוּ בוֹ .אוֹדְ ָך ךִּי
צֶ ֵֽדֶ ק ,אָב ֹא בָם אוֹדֶ ה י ָהּ .זֶה ה ַ ֵֽ
ִיתנִי וַתְּ הִי לִי לִישׁוּעָה .אֶ ֵֽבֶן
יתנִי ,וַתְּ הִי לִי לִישׁוּעָה .אוֹדְ ָך ךִּי ֲענ ָ ֵֽ
ֲענִ ָ ֵֽ

ָמאֲסוּ הַבּוֹנִיםָ ,הי ְתָ ה לְר ֹאשׁ ִפָּה .אֶ ֵֽבֶן ָמאֲסוּ הַבּוֹנִיםָ ,הי ְתָ ה לְר ֹאשׁ
ִפָּהֵ .מ ֵאת יְי ָ הָ ֵֽי ְתָ ה זּ ֹאת ,הִיא נִ ְפלָאת ְבּעֵינֵ ֵֽינוֵּ :מאֵת יְי ָ הָ ֵֽי ְתָ ה זּ ֹאת,
שׂ ְמחָה בוֹ .זֶה הַטּוֹם
הִיא נִ ְפלָאת ְבּעֵינֵ ֵֽינוּ .זֶה הַטּוֹם עָשָׂ ה יְי ָ ,נָ ִג ֵֽילָה ְונִ ְ
שׂ ְמחָה בוֹ.
ָעשָׂה יְי ָ נָ ִג ֵֽילָה ְונִ ְ
הוֹשֵֽׁיעָה ָא:
ָאָא יְי ָ ִ
הוֹשֵֽׁיעָה ָא:
ָאָא יְי ָ ִ
ָאָא יְי ָ ַה ְצלִיחָה נָא:
ָאָא יְי ָ ַה ְצלִיחָה נָא:
שׁם יְי ָ,
שׁם יְי ָ ,בּ ֵַר ְכנוּכֶם ִמבֵּית יְי ָ .בָּרוְּך ַהבָּא ְבּ ֵ
בָּרוְּך ַהבָּא ְבּ ֵ
בּ ֵַרכְנוּכֶם ִמבֵּית יְי ָ .אֵל יְי ָ ַו ָטֵּֽאֶר לָ ֵֽנוִּ ,אסְרוּ חַג ַבּעֲב ֹתִ ים עַד ק ְַרנוֹת
ַה ִלּז ְֵבֵּֽ ַח .אֵל יְי ָ ַו ָטֵּֽאֶר לָ ֵֽנוִּ ,אסְרוּ חַג ַבּעֲב ֹתִ ים ,עַד ק ְַרנוֹת ַה ִלּזְבֵּ ֵֽ ַחֵ .אלִי
ְאוֹד ָיּ אֱֹלהַי אֲרוֹמְמֶ ֵֽ ָיּ :הוֹדוּ
ְאוֹד ָיּ אֱֹלהַי אֲרוֹמְמֶ ֵֽ ָיֵּ .אלִי ַאתָּ ה ו ֶ ֵֽ
ַאתָּ ה ו ֶ ֵֽ
ַלי ָי ךִּי טוֹב ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :הוֹדוּ ַלי ָי ךִּי טוֹב ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ.
הוֹדוּ ַלי ָי ךִּי טוֹב ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :הוֹדוּ לֵאֹלהֵי ָה ֱאֹלהִים ,ךִּי לְעוֹלָם
שׂה נִ ְפלָאוֹת גְּד ֹלוֹת
ַחסְדּוֹ :הוֹדוּ ַלאֲדֹנֵי ָהאֲדֹנִים ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :לְע ֹ ֵ
ְלבַדּוֹ ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :לְעֹשֵׂה הַשָּׁ מַ ֵֽי ִם בִּתְ בוּנָה ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
אוֹרים גְּדֹלִים ,ךִּי
לְרוֹקַע הָאָ ֵֶֽרץ עַל הַלָּ ֵֽי ִם ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :לְעֹשֵׂה ִ
ְשׁלֶת בַּטּוֹם ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :אֶת ַהטּ ֵ ֵָֽר ַח
ַשּׁ ֶמשׁ ְל ֶממ ֶ ֵֽ
לְעוֹלָם ַחסְדּוֶֹ :את ה ֶ ֵֽ
שׁלוֹת בַּכָּ ֵֽיְלָה ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוְֹ :ל ַמךֵּה ִמצ ַ ְֵֽרי ִם
וְכוֹ ָכבִים ְל ֶמ ְמ ְ
ְכוֹריהֶם ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :וַטּוֹצֵא יִשׂ ְָר ֵאל מִתּוֹכָם ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
ִבּב ֵ
ְבּי ָד ֲחזָקָה וּ ִבז ְֵֽרוֹ ַע נְטוּי ָה ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :לְגֹזֵר י ַם סוּף ִלגְז ִָרים ,ךִּי
ְלעוֹלָם ַחסְדּוְֹ :ו ֶה ֱעבִיר יִשׂ ְָראֵל בְּתוֹכוֹ ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוְֹ :ונִעֵר פּ ְַרע ֹה
ְוחֵילוֹ ְבי ַם סוּף ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :לְמוֹלִיְך עַלּוֹ ַבלִּדְ בָּר ,ךִּי לְעוֹלָם

ירים,
ַחסְדּוְֹ :ל ַמךֵּה ְמ ָלכִים גְּדֹלִים ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוַֹ :וטַּהֲר ֹג ְמ ָלכִים אַדִּ ִ
ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוְֹ :לסִיחוֹן מֶ ֵֽלְֶך ָה ֱאמ ִֹרי ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :וּלְעוֹג מֶ ֵֽלְֶך
אַרצָם ְלנַ ֲחלָה ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :נַ ֲחלָה
ַה ָבּשָׁן ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוְֹ :ונָתַ ן ְ
שׁפְלֵ ֵֽנוּ ָזֵֽכַר לָ ֵֽנוּ ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
שׁ ְבּ ִ
ְליִשׂ ְָראֵל ַעבְדּוֹ ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֶֹ :
ַוטִּפ ְְר ֵ ֵֽקנוּ ִמצּ ֵ ֵָֽרינוּ ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ :נוֹתֵ ן לֶ ֵֽחֶם ְלכָל ָבּשָׂר ,ךִּי לְעוֹלָם
ַחסְדּוֹ :הוֹדוּ ְלאֵל ַהשָּׁמָ ֵֽי ִם ,ךִּי לְעוֹלָם ַחסְדּוֹ:
שׁ ְמָך יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ .ו ְֵֽרוּ ַח ךָּל ָבּשָׂר ,תְּ ָפאֵר
שׁ ַמת ךָּל חַי ,תְּ ב ֵָרְך ֶאת ִ
נִ ְ
וּתְ רוֹמֵם זִכ ְְרָך ַמלְךֵּ ֵֽנוּ תָּ ִמיד ,מִן הָעוֹלָם ְו ַעד הָעוֹלָם אַתָּ ה אֵל.
וּמוֹשֵֽׁי ַע ,פּוֹדֶ ה וּ ַמצִּיל וּ ְמפ ְַרנֵס וּמ ְַרחֵם,
ִ
וּ ִמ ַבּ ְלע ֶָדֵֽיָך אֵין לָ ֵֽנוּ מֶ ֵֽלְֶך גּוֹאֵל
ְבּכָל עֵת צ ָָרה וְצוּקָה .אֵין לָ ֵֽנוּ מֶ ֵֽלְֶך ֶאכָּא אָ ֵֽתָּ ה :אֱֹלהֵי ה ִָראשׁוֹנִים
ְוהָאַחֲרוֹנִיםֱ ,אלֵֽוֹ ַהּ ךָּל בּ ְִרטּוֹת ,אֲדוֹן ךָּל תּוֹלָדוֹתַ ,ה ְמ ֺהכָּל בְּר ֹב
ְחסֶד ,וּב ְִרטּוֹתָ יו בּ ְַר ֲחמִיםַ .ויְי ָ ֹלא י ָנוּם וְֹלא
שׁבָּחוֹתַ ,ה ְמנַהֵג עוֹלָמוֹ בּ ֶ ֵֽ
הַתִּ ְ
שׁנִים ְו ַה ֵלּקִיץ נִִַ ְרדָּ מִיםְ ,ו ַהלּ ִֵשֵֽׂי ַח ִא ְכּמִיםְ ,ו ַהלַּתִּ יר
ְעוֹרר י ְ ֵ
י ִישָׁןַ ,המ ֵ
ֲסוּריםְ ,והַמּוֹ ֵמְך נוֹ ְפלִיםְ ,והַזּוֹקֵף ךְּפוּפִים ,לְָך ְלבַדְּ ָך אֲנַ ֵֽחְנוּ מוֹדִ ים.
א ִ
ְתוֹתֵֽינוּ
שׂפ ֵ
ִירה ַךּטּ ָם ,וּלְשׁוֹנֵ ֵֽנוּ ִרָה ַךּהֲמוֹן ַגּכָּיוְ ,ו ִ
אִכּוּ פִ ֵֽינוּ ָמלֵא שׁ ָ
ַשּׁמֶשׁ ְו ַכטּ ֵ ֵָֽר ַחְ ,וי ֵָדֵֽינוּ פְרוּשׂוֹת
שׁבַח ְךּמ ְֶר ֲחבֵי ָר ִ ֵֽקי ַעְ ,ועֵינֵ ֵֽינוּ ְמאִירוֹת ךּ ֶ ֵֽ
ֶ ֵֽ
ְךּנִשׁ ְֵרי שָׁמָ ֵֽי ִם ,ו ְַרגְלֵ ֵֽינוּ ַקכּוֹת ָךּ ַאטּ ָלוֹת ,אֵין אֲנַ ֵֽחְנוּ ַמ ְספִּיקִים ,לְהוֹדוֹת
ֲבוֹתֵֽינוּ ,וּ ְלב ֵָרְך ֶאת שְׁמֶ ֵָֽך עַל אַחַת מֵאָ ֵֽלֶף אֶ ֵֽלֶף
לְָך יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ וֵאֹלהֵי א ֵ
ֲבוֹתֵֽינוּ
שׁע ִָשֵֽׂיתָ עִם א ֵ
אַ ְלפֵי ֲא ָלפִים ו ְִרבֵּי ְרבָבוֹת ְפּ ָעמִים ,הַוֹבוֹת ֶ
יתֵֽנוּ ,בּ ְָר ָעב
ְועִלָּ ֵֽנוִּ .מ ִלּצ ַ ְֵֽרי ִם גְּאַל ְָתֵּֽנוּ יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ,וּ ִמבֵּית ֲעבָדִ ים פְּדִ ָ
שׂבָע ִךּ ְל ַךּל ְָתֵּֽנוּ ,מ ֵֶח ֵֶֽרב ִה ַצּל ְָתֵּֽנוּ ,וּמִדֶּ ֵֽבֶר ִמ ַכּט ְָתֵּֽנוּ ,וּ ֵמ ֳח ָלי ִם
זַנ ְָתֵּֽנוּ ,וּ ְב ָ
ִיתֵֽנוּ :עַד הֵ ֵָֽה ֲעז ֵָֽרוּנוּ ַרחֲמֶ ֵֽיָך ,וְֹלא ֲעזָבֵֽוּנוּ ֲחס ֶָדֵֽיָך
ָרעִים ְונֶ ֱא ָמנִים דִּ כּ ָ
שׁפִּכַּ ֵֽגְתָּ בָּ ֵֽנוּ ,ו ְֵֽרוּ ַח
וְאַל תִּ  ְֵשֵֽׁנוּ יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ לָנֶ ֵֽצַח .עַל ךֵּן ֵאב ִָרים ֶ
שׂ ְמתָּ בְּפִ ֵֽינוּ ,הֵן הֵם יוֹדוּ וִיב ְָרכוּ
שָׁפַ ֵֽחְתָּ ְבּ ַאפֵּ ֵֽינוְּ ,ולָשׁוֹן ֲאשֶׁר ַ ֵֽ
שׁמָה ֶ
וּנְ ָ

שׁ ְמָך ַמלְךֵּ ֵֽנוּ,
שׁבְּחוּ וִי ָפאֲרוּ וִירוֹמְמוּ ְויַע ִ ֲֵֽריצוּ ְויַקְדִּ ֵֽישׁוּ ְויַמְלִ ֵֽיכוּ אֶת ִ
וִי ַ

שּׁבַעְ ,וכָל בֶּ ֵֶֽרְך לְָך תִ כ ְַרעְ ,וכָל
ךִּי כָל פֶּה לְָך יוֹדֶ הְ ,וכָל לָשׁוֹן לְָך תִ ָ
קוֹמָה ְלפָנֶ ֵֽיָך תִ שְׁתַּ ֲחוֶהְ ,וכָל ְלבָבוֹת י ִָיראֵֽוָּךְ ,וכָל ֶ ֵֽק ֶרב וּ ְכלָיוֹת יְזַלְּרוּ
שׁךָּתוּב ,ךָּל ַעצְמוֹתַ י תּ ֹאמַ ְֵֽרנָה יְי ָ מִי ָכמֵֽוָֹךַ .מצִּיל ָענִי
ִלשְׁמֶ ֵָֽך .ךַּדָּ בָר ֶ
שׁוֶה כְָּך וּמִי יַע ֲָרְך
ֵמ ָחזָק מִלֶּ ֵֽוְּ ,ו ָענִי ְו ֶאבְיוֹן ִמגֹּזְלוִֹ :מי י ִדְ מֶה כְָּך ,וּמִי י ִ ְ
ַוֹרא ,אֵ ל ֶעלְיוֹן קֹנֵה שָׁמַ ֵֽי ִם וָאָ ֵֶֽרץ :נְ ַה ֶכּלְָך
לְָךָ :האֵל ַהגָּדוֹל ַהגִּבּוֹר ְוה ָ
שׁם קָדְ ֶשֵָֽׁך .ךָּאָמוּר ,לְדָ וִד ,בּ ְָרכִי נַ ְפשִׁי
שׁ ֵבּחֲָך וּנְ ָפא ְֶרָך וּנְב ֵָרְך ֶאת־ ֵ
וּנְ ַ
שׁם קָדְ שוֹ:
ֶאת יְי ְָ ,וכָל ק ְָרבַי ֶאת ֵ
ַוֹרא
ָהאֵל ְבּתַ ֲעצֺמוֹת ֺע ֶזֵָּֽךַ ,הגָּדוֹל ִבּכְבוֹד שְׁמֶ ֵָֽךַ .הגִּבּוֹר לָנֶ ֵֽצַח ְוה ָ
אוֹתֵֽיָך .הַלֶּ ֵֽלְֶך הַטּוֹשֵׁב עַל ִךּמֵּא ָרם ְונִשָּׂא:
ְנוֹר ֶ
בּ ְ
שׁוֹכֵן עַדָ ,מרוֹם ְו ָקדוֹש שְׁמוְֹ :וכָתוּבַ ,רְנוּ צַדִּ יקִים ַבּיְי ַָ ,ליְשׁ ִָרים
נָאוָה תְ ִהכָּהְ .בּפִי יְשׁ ִָרים תִּ תְ ַהכָּל .וּבְדִ ב ְֵרי צַדִּ יקִים תִּ תְ בּ ַָרְך .וּ ִבלְשׁוֹן
ֲחסִידִ ים תִּ תְ רוֹמָם .וּב ֶ ְֵֽק ֶרב ְקדוֹשִׁים תִּ תְ קַדָּ שׁ:
שׁ ְמָך ַמלְךֵּ ֵֽנוְּ ,בּכָל
וּ ְב ַמ ְקהֲלוֹת ִרבְבוֹת ַעלְָּך בֵּית יִשׂ ְָראֵל ,בּ ְִרָה י ִתְ פָּאַר ִ
ְצוּריםְ ,לפָנֶ ֵֽיָך יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ,וֵאֹלהֵי
שׁךֵּן חוֹבַת ךָּל ַהי ִ
דּוֹר וָדוֹרֶ ,
ֲבוֹתינוּ ,לְהוֹדוֹת ְל ַהכֵּל ְלשַבֵּ ֵֽ ַח ְל ָפאֵר לְרוֹמֵם ְלהַדֵּ ר ְלב ֵָרְך ְל ַעכֵּה
א ֵ ֵֽ
ִיחֵָֽך:
שׁבְּחוֹת דָּ וִד בֶּן יִשַׁי ַעבְדְּ ָך ְמשׁ ֶ
וּ ְל ַקכֵּס ,עַל ךָּל דִּ ב ְֵרי שִׁירוֹת וְתִ ְ
שּׁ ַמי ִם
שׁ ְמָך ָלעַד ַמ ְלךֵּנוָּ ,האֵל הַלֶּ ֵֽלְֶך ַהגָּדוֹל ְו ַה ָקּדוֹשׁ ַבּ ָ
שׁתַּ בַּח ִ
יִ ְ
שׁ ָבחָהַ ,הכֵּל
ֲבוֹתֵֽינוּ :שִׁיר וּ ְ
וּבָאָ ֵֶֽרץ .ךִּי לְָך נָאֶ ה ,יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ וֵאֹלהֵי א ֵ
ְבוּרָה ,תְּ ִהכָּה וְתִ פְאֶ ֵֶֽרת ,קְדֺ שָּׁה
ְוזִמ ְָרה ,ע ֹז וּ ֶמ ְמשָׁ לָה ,נֶ ֵֽצַח ,גְּדֺ כָּה וּג ַ
וּ ַמלְכוּת .בּ ְָרכוֹת וְהוֹדָ אוֹת ֵמעַתָּ ה ְועַד עוֹלָם.

 ְוכָל,ִידֵֽיָך ַצדִּ יקִים עוֹשֵׂי ְרצוֹנֶ ֵָֽך
ֶ  ַו ֲחס,י ְ ַה ְללֵֽוָּך יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ ךָּל ַמע ֲֶשֵֽׂיָך
שׁבְּחוּ וִי ָפ ֲארוּ וִירוֹמְמוּ
ַ ַעלְָּך בֵּית יִשׂ ְָראֵל בּ ְִרָה יוֹדוּ וִיב ְָרכוּ וִי
 ךִּי לְָך טוֹב לְהוֹדוֹת,שׁ ְמָך ַמלְךֵּ ֵֽנוּ
ִ ְויַע ִ ֲֵֽריצוּ ְויַקְדִּ ֵֽישׁוּ ְויַמְלִ ֵֽיכוּ ֶאת
,ָ  בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי. ךִּי מֵעוֹלָם ְועַד עוֹלָם אַתָּ ה אֵל,שׁ ְמָך נָאֶה ְלזַלֵּ ר
ִ וּ ְל
.שׁבָּחוֹת
ְ ִמֶ ֵֽלְֶך ְמ ֺהכָּל בַּתּ
Psalm 115:1-11
Nor for our sake, O Lord, not for our sake, but for thy name's sake give glory, because of thy
kindness and thy truth. Why should the nations say: "Where is their God?" Our God is in the
heavens; He does whatever He pleases! Their idols are silver and gold, the work of human hands.
They have a mouth, but they cannot speak; they have eyes, but they cannot see; they have ears, but
they cannot hear; they have a nose, but they cannot smell; they have hands, but they cannot feel;
they have feet, but they cannot walk; nor can they utter a sound with their throat. Those who make
them shall become like them, whoever trusts in them. O Israel, trust in the Lord! He is their help
and shield. You who revere the Lord, trust in the Lord! He is their help and shield.
Psalm 115:12-18
The Lord who has remembered us will bless; He will bless the house of Israel; He will bless the
house of Aaron; He will bless those who revere the Lord, the small with the great. May the Lord
increase you, and your children. You are blessed by the Lord, who made the heaven and earth. The
heaven is the Lord's heaven, but He has given the earth to mankind. The dead cannot praise the
Lord, nor can any who go down into silence. We will bless the Lord from this time forth and
forever. Halleluyah!
Psalm 116:1-11
I love that the Lord hears my supplications. Because He has inclined His ear to me, I will call upon
Him as long as I live. The cords of death encircled me; the pains of the grave have overtaken me; I
found trouble and sorrow. Then I called upon the name of the Lord: "O Lord, save my life!"
Gracious is the Lord, and righteous and our God is merciful. The Lord protects the simple; I was
brought low and He saved me. Return to thy rest, O my soul, for the Lord has been kind to you.
Thou hast delivered my soul from death, my eyes from tears and my feet from stumbling. I shall
walk before the Lord in the lands of the living. I kept faith even when I cry out: "I am greatly
afflicted.' [I kept faith even when] I said in haste: "All men are deceitful."
Psalm 116:12-19
How can I repay the Lord for all His kind acts toward me? I will raise the cup of salvations, and
call upon the name of the Lord. My vows to the Lord I will pay in the presence of all His people.
Precious in the sight of the Lord is the death of His pious followers. Please, O Lord, I am truly thy

servant; I am thy servant, the son of thy handmaid; Thou has loosened my bonds. To Thee I
sacrifice a thanksgiving offering, and call upon the name of the Lord. My vows to the Lord I will
pay in the presence of all His people, in the courts of the Lord's house, in the midst of Jerusalem.
Halleluyah!
Psalm 117
Give thanks to the Lord, all you nations; praise Him, all you peoples! For His kindness overwhelms
us, and the truth of the Lord is forever, Halleluyah!
Psalm 118:1-4
Give thanks to the Lord, for He is good; His kindness endures forever. Let Israel say: His kindness
endures forever. Let the house of Aaron say: His kindness endures forever. Let those who revere
the Lord say: His kindness endures forever.
Psalm 118:5-29
From the narrows I called upon the Lord; the Lord answered me by placing me in a great expanse.
The Lord is with me; I have no fear of what man can do to me. The Lord is with me among my
helpers; I shall see the defeat of my foes. It is better to seek refuge in the Lord than to trust in man.
It is better to seek refuge in the Lord than to trust in princes. All nations have encompassed me; but
in the name of the Lord, I routed them. They swarmed around me; but in the name of the Lord, I cut
them down. They swarmed like bees about me, but they were extinguished like a fire of thorns; but
in the name of the Lord, I cut them down. You pushed me that I might fall, but the Lord helped me.
The Lord is my strength and song; He has become my salvation. The voice of rejoicing and
salvation is heard in the tents of the righteous: "The right hand of the Lord does valiantly. The
Lord's right hand is raised in triumph; the Lord's right hand does valiantly!" I shall not die, but live
to relate the deeds of the Lord. The Lord has surely punished me, but He has not left me to die.
Open for me the gates of righteousness, that I may enter and praise the Lord. This is the gate of the
Lord; the righteous may enter through it. Each verse is recited twice: I thank Thee for Thou has
answered me and have become my salvation. The stone which the builders rejected has become the
major cornerstone. This the Lord's doing; It is marvelous in our eyes. This is the day which the
Lord has made; We will be glad and rejoice on it. O Lord, please save us! O Lord, please save us!
O Lord, let us prosper! O Lord, let us prosper! Each verse is recited twice: Blessed be he who
comes in the name of the Lord; We bless you from the house of the Lord. The Lord is God who has
shown us light; Bind the sacrifice with cords, up to the altar-horns. Thou art my God, and I thank
Thee; Thou art my God, and I exalt Thee. Give thanks to the Lord, for He is good; His kindness
endures forever.
Psalm 136
Give thanks to the Lord, for He is good, His kindness endures forever; Give thanks to the God
above gods, His kindness endures forever; Give thanks to the Lord of lords, His kindness endures
forever; To Him who alone does great wonders, His kindness endures forever; To Him who made
the heavens with understanding, His kindness endures forever; To Him who stretched the earth

over the waters, His kindness endures forever; To Him who made the great lights, His kindness
endures forever; The sun to reign by day, His kindness endures forever; The moon and the stars to
reign by night, His kindness endures forever; To Him who smote Egypt in their firstborn, His
kindness endures forever; And took Israel out from among them, His kindness endures forever;
With strong hand and outstretched arm, His kindness endures forever; To him who parted the Red
Sea, His kindness endures forever; And caused Israel to pass through it, His kindness endures
forever; And threw Pharaoh and his host in the Red Sea, His kindness endures forever; To Him
who led His people through the wilderness, His kindness endures forever; To Him who smote great
kings, His kindness endures forever; And slew mighty kings, His kindness endures forever; Sihon,
king of the Amorites, His kindness endures forever; And Og, king of Bashan, His kindness endures
forever; And gave their land as an inheritance, His kindness endures forever; An inheritance to
Israel His servant, His kindness endures forever; Who remembered us in our low state, His
kindness endures forever; And released us from our foes, His kindness endures forever; Who gives
food to all creatures, His kindness endures forever; Give thanks to God of all heaven, His kindness
endures forever.
NISHMATH
The soul of every living being shall bless thy name, Lord our God the spirit of all flesh shall ever
glorify and exalt thy remembrance, our King. Throughout eternity Thou art God. Besides Thee we
have no king who redeems and saves, ransoms and rescues, sustains and shows mercy in all times
of trouble and distress. We have no King but Thee-God of the first and of the last, God of all
creatues, Master of all generations, One acclaimed with a multitude of praises, He who guides His
world with kindness and His creatures with mercy. The Lord neither slumbers nor sleeps; He rouses
those who sleep and wakens those who slumber; He enables the speechless to speak and loosens the
bonds of the captives; He supports those who are fallen and raises those who are bowed down. To
Thee alone we give thanks. Were our mouth filled with song as the ocean, and our tongue with joy
as the endless waves; were our lips full of praise as the wide heavens, and our eyes shining like the
sun or the moon; were our hands spread out in prayer as the eagles of the sky and our feet running
as swiftly as the deer--we should still be unable to thank Thee and bless thy name, Lord our God
and God of our fathers, for one of the thousands and even myriads of favors which Thou hast
bestowed on our fathers and on us. Thou hast liberated us from Egypt, Lord our God, and redeemed
us from the house of slavery. Thou has fed us in famine and sustained us with plenty. Thou hast
saved us from the sword, helped us to escape the plague, and spared us from severe and enduring
diseases. Until now Thy mercy has helped us, and Thy kindness has not forsaken us; mayest Thou,
Lord our God, never abandon us. Therefore, the limbs which Thou has given us, the spirit and soul
which Thou has breathed into our nostrils, and the tongue which Thou hast placed in our mouth,
shall all thank and bless, praise and glorify, exalt and revere, sanctify and acclaim thy name, our
King. To Thee, every mouth shall offer thanks; every tongue shall vow allegiance; every knee shall
bend, and all who stand erect shall bow. All hearts shall revere Thee, and men's inner beings shall
sing to thy name, as it is written: "all my bones shall say: O Lord, who is like Thee? Thou savest
the poor man from one that is stronger, the poor and needy from one who would rob him." Who
may be likened to Thee? Who is equal to Thee? Who can be compared to Thee? O Great, mighty
and revered God, supreme God is the Master of heaven and earth. Let us praise, acclaim and glorify
Thee and bless thy holy name, as it is said: "A Psalm of David: Bless the Lord, O my soul, and let
my whole inner being bless His holy name." O God in thy mighty acts of power, great in the honor

of thy name, powerful forever and revered for thy awe-inspiring acts, O King seated upon a high
and lofty throne! He who abidest forever, exalted and holy is His name. And it is written: "Rejoice
in the Lord, you righteous; it is pleasant for the upright to give praise." By the mouth of the upright
you shall be praised; By the words of the righteous you shall be blessed; By the tongue of the pious
you shall be exalted; And in the midst of the holy you shall be sanctified. In the assemblies of the
multitudes of thy people, the house of Israel, with song shall thy name, our King, be glorified in
every generation. For it is the duty of all creatures to thank, praise, laud, extol, exalt, adore, and
bless Thee; even beyond the songs and praises of David the son of Jesse, thy anointed servant.
Praise be thy name forever, our King, who rules and is great and holy in heaven and on earth; for to
Thee, Lord our God, it is fitting to render song and praise, hallel and psalms, power and dominion,
victory, glory and might, praise and beauty, holiness and sovereignty, blessings and thanks, from
now and forever. All thy works praise Thee, Lord our God; thy pious followers who perform thy
will, and all thy people the house of Israel, praise, thank, bless, glorify, extol, exalt, revere, sanctify,
and coronate thy name, our King. To Thee it is fitting to give thanks, and unto thy name it is proper
to sing praises, for Thou art God eternal.
The fourth cup

שותים כוס רביעית ומברכים ברכה אחרונה
: בּוֹ ֵרא ְפּ ִרי ַהגָּ ֵֽפֶן, אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם,ָ ָבּרוְּך ַאתָּ ה יְי

שותים כוס רביעית ומברכים ברכה אחרונה
:בּוֹרא פּ ְִרי הַגָּ ֵֽפֶן
ֵ , אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם,ָ בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי
.בָּרוְּך ַאתָּ ה יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ מֶ ֵֽלְֶך הָעוֹלָם עַל הַגֶּ ֵֽפֶן ְועַל פּ ְִרי הַגֶּ ֵֽפֶן
ָ שׁ ֶָרצִ ֵֽיתָ ְו ִהנ ַ ְֵֽחלְתּ,וּר ָחבָה
ְ  ְועַל אֶ ֵֶֽרץ ֶח ְמדָּ ה טוֹבָה,ְועַל תְּ נוּבַת ַהשָּׂדֶ ה
 ַרחֵם נָא יְי ָ אֱֹלהֵ ֵֽינוּ עַל.שׂבֵּֽוֹ ַע מִוּבָהּ
ְ  ֶלאֱכוֹל ִמפּ ְִרי ָהּ ְו ִל,ֲבוֹתֵֽינוּ
ֵ ַלא
 ְועַל,ְבוֹדֵָֽך
ֶ שׁךַּן ךּ
ְ  ְועַל צִטּוֹן ִמ,ִירָך
ֵֽ ֶ  ְועַל י ְרוּשָׁלַ ֵֽי ִם ע,יִשׂ ְָראֵל ַעלֶָּך
, וּ ְבנֵה י ְרוּשָלַ ֵֽי ִם עִיר הַקֵֹּֽדֶ שׁ ִבּ ְמה ֵָרה ְבי ָמֵ ֵֽינוּ.ִמזְבּ ְֶחֵָֽך ְועַל הֵיכָלֶ ֵָֽך
,שׂבַּע מִוּ ָבהּ
ְ ִשׂלּ ְֵחֵֽנוּ ְבּ ִבנְיָנָהּ וְנ ֹאכַל ִמפּ ְִרי ָהּ ְונ
ַ  ְו,ְו ַהעֲלֵ ֵֽנוּ לְתוֹכָהּ
וּנְב ֶָרכְָך עָלֶ ֵֽי ָה בִּקְ דֺ שָּׁה וּ ְב ָטה ֳָרה
).וּרצֵה ְו ַה ֲחלִיצֵ ֵֽנוּ בְּיוֹם הַשַּׁ בָּת ַהזֶּה
ְ (בשבת

 וְנוֹדֶ ה כְָּך, ךִּי ַאתָּ ה יְי ָ טוֹב וּ ֵמטִיב לַךּ ֹל.שׂלּ ְֵחֵֽנוּ בְּיוֹם חַג ַהלַּצּוֹת ַהזֶּה
ַ ְו
: עַל הָאָ ֵֶֽרץ ְועַל ְפּ ִרי הַגָּ ֵֽפֶן,ָ  בָּרוְּך אַ תָּ ה יְי.עַל הָאָ ֵֶֽרץ ְועַל פּ ְִרי הַגָּ ֵֽפֶן
Blessed art Thou, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.
Blessed, art Thou, Lord our God, King of the universe, for the vine and its fruit, and for the produce
of the field, for the beautiful and spacious land which Thou gave to our fathers as a heritage to eat
of its fruit and to enjoy its goodness. Have mercy, Lord our God, on Israel thy people, on Jerusalem
thy city, on Zion the abode of thy glory, on thy altar and thy Temple. Rebuild Jerusalem, the holy
city, speedily in our days. Bring us there and cheer us with its restoration; may we eat of its fruit
and enjoy of its goodness; may we bless Thee for it in holiness and purity. (On Sabbath add: Favor
us and strengthen us on this Sabbath day) and grant us happiness on this Feast of Matzot; For Thou,
O Lord, are good and beneficent to all, and we thank Thee for the land and the fruit of the vine.
Blessed art Thou, O Lord for the land and the fruit of the vine.
Step 14: Acceptance

נ ְִרצָה
 ַךּ ֲאשֶׁר זָכִ ֵֽינוּ ְלסַדֵּ ר.שׁפָּטוֹ ְו ֺחקָּתוֹ
ְ ִ ְךּכָל מ,ֲחסַל סִדּוּר ֶפּסַח ְךּ ִה ְלכָתוֹ
. קוֹ ֵמם ְקהַל עֲדַ ת ִמי ָמנָה, זְָך שׁוֹכֵן מְעוֹנָה. ךֵּן נִזְךֶּה ַלעֲשׂוֹתוֹ,אוֹתוֹ
. פְּדוּי ִם ְלצִטּוֹן בּ ְִרָה,ְבּקָרוֹב נַהֵל נִ ְטעֵי ַכָה
The Seder is accepted by God:
The Seder now concludes according to Halacha, Complete in all laws and ordinances. Just as we
were privileged to arrange it tonight, So may we be granted to perform it again. O Pure One who
dwellest in the heights above, Establish us as a countless people once again, Speedily guide thy
plants Israel as a redeemed people, To the land of Zion with song.
NEXT YEAR IN JERUSALEM

שׁנָה ַהבָּאָה בִּירוּשָׁלָ ֵֽי ִם
ָ  ְל:
Hatikvah

As long as the Jewish spirit is yearning
deep in the heart,

Kol ode balevav
P'nimah -

With eyes turned toward the East,
looking toward Zion,

Nefesh Yehudi homiyah
Ulfa'atey mizrach kadimah
Ayin l'tzion tzofiyah.

Then our hope - the two-thousand-yearold hope - will not be lost:

Ode lo avdah tikvatenu
Hatikvah bat shnot alpayim:

To be a free people in our land,
The land of Zion and Jerusalem.

L'hiyot am chofshi b'artzenu Eretz Tzion v'Yerushalayim.

,
,

,
,
,
,
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On the first night, recite:
IT CAME TO PASS AT MIDNIGHT
Thou didst perform most wonders at night, In the early watches of this night; The righteous convert
Abraham didst Thou cause to triumph at night; It came to pass at midnight. Grar's king Abimelech,
didst Thou judge in a dream by night; Thou didst frighten Laban in the dark of night; Israel
overcame an angel and won by night; It came to pass at midnight. Egypt's firstborn didst Thou
crush at midnight; Their strength they found not when they rose at night; Sisera, prince of Harashet,
didst Thou rout through stars of the night; It came to pass at midnight. Senncherib, the blasphemer,
didst Thou disgrace by night; Babylon's idol fell in the dark of night; Daniel was shown the secret
of the king's dream of the night; It came to pass at midnight. Belshazzar, who drank from the
Temple's vessel, was killed that same night; Daniel who was saved from the lion's den interpreted
the visions of night; Hateful Haman the Agagite wrote letters in the night; It came to pass at
midnight. Thou didst triumph against Haman in the king's sleepless night; Trample the winepress
and aid those who ask; "What of the night?" The watchman responds: "Morning comes after night";
It came to pass at midnight. Hasten the eternal day which is not really day or night; Exalted One,
proclaim that Thine are day and night; Set guards about thy city all day and night; Brighten as day
the darkness of the night; It came to pass at midnight.

On the second night, recite:
Thy wondrous powers didst Thou display on Pesach; Chief of all feasts didst Thou make Pesach;
Thou didst reveal Thyself to Abraham on the midnight of Pesach; And you shall say: It is the
Pesach sacrifice. To his door didst Thou come at noon on Pesach; With matzot he served angels on
Pesach; To the herd he ran for the ox recalling Joseph on Pesach; And you shall say: It is the
Pesach sacrifice. The men of Sodom were burned in wrath on Pesach; Lot was saved, he baked
matzot at the end of Pesach; Thou didst sweep and destroy Egypt when passing on Pesach; And
you shall say: It is the Pesach sacrifice. Lord, every Egyptian firstborn Thou didst crush on Pesach;
But thy firstborn Thou didst passover on the Pesach; So that no evil destroyed Israel's homes on
Pesach; And you shall say: It is the Pesach sacrifice. The well-locked city of Jericho fell on Pesach;
Midian was destroyed through a barley-cake from the Omer of Pesach; Assyria's mighty armies
were consumed by fire on Pesach; And you shall say: It is the Pesach sacrifice; Senncherib would
have held his ground at Nov but the siege on Pesach; A hand inscribed Babylon's fate on Pesach;
Babylon's festive table was destroyed on Pesach; And you shall say: It is the Pesach sacrifice.
Esther called a three-day fast on Pesach; Thou didst hang the evil Haman on Pesach; Doubly, wilt
Thou punish Edom on Pesach; Let Thy mighty arm save us from harm on the night of Pesach;

. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
: גְּדוּדָ יו י ֹאמְרוּ לוֹ, בָּחוּר ַךּ ֲה ָלכָה,אַדִּ יר ִבּמְלוּכָה
. לְָך יְי ָ ַה ַלּ ְמ ָלכָה, לְָך אַף לְָך, לְָך ךִּי לְָך,לְָך וּלְָך
. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
: וְתִ י ָקיו י ֹאמְרוּ לוֹ, הָדוּר ַךּ ֲה ָלכָה,דָּ גוּל ִבּמְלוּכָה
. לְָך יְי ָ ַה ַלּ ְמ ָלכָה, לְָך אַף לְָך, לְָך ךִּי לְָך,לְָך וּלְָך
. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
: ַט ְפס ְָריו י ֹאמְרוּ לוֹ, ָחסִין ַךּ ֲה ָלכָה,זַךַּאי ִבּמְלוּכָה
. לְָך יְי ָ ַה ַלּ ְמ ָלכָה, לְָך אַף לְָך, לְָך ךִּי לְָך,לְָך וּלְָך
. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
: לִלּוּדָ יו י ֹאמְרוּ לוֹ, ַךּבִּיר ַךּ ֲה ָלכָה,יָחִיד ִבּמְלוּכָה
. לְָך יְי ָ ַה ַלּ ְמ ָלכָה, לְָך אַף לְָך, לְָך ךִּי לְָך,לְָך וּלְָך

. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
: ְסבִיבָיו י ֹאמְרוּ לוֹ,נוֹרא ַךּ ֲה ָלכָה
ָ ,מוֹשֵׁל ִבּמְלוּכָה
. לְָך יְי ָ ַה ַלּ ְמ ָלכָה, לְָך אַף לְָך, לְָך ךִּי לְָך,לְָך וּלְָך
. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
: ַצדִּ י ָקיו י ֹאמְרוּ לוֹ, פּוֹדֶ ה ַךּ ֲה ָלכָה,ָענָו ִבּמְלוּכָה
. לְָך יְי ָ ַה ַלּ ְמ ָלכָה, לְָך אַף לְָך, לְָך ךִּי לְָך,לְָך וּלְָך
. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
:שׁנְ ַאָיו י ֹאמְרוּ לוֹ
ִ , ַרחוּם ַךּ ֲה ָלכָה,ָקדּוֹשׁ ִבּמְלוּכָה

. לְָך יְי ָ ַה ַלּ ְמ ָלכָה, לְָך אַף לְָך, לְָך ךִּי לְָך,לְָך וּלְָך
. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
: תְּ ִמי ָמיו י ֹאמְרוּ לוֹ, תּוֹמְֵך ַךּ ֲה ָלכָה,תַּ קִּיף ִבּמְלוּכָה
. לְָך יְי ָ ַה ַלּ ְמ ָלכָה, לְָך אַף לְָך, לְָך ךִּי לְָך,לְָך וּלְָך
. ךִּי לוֹ יָאֶה,ךִּי לוֹ נָאֶה
KI LO NAEH
Powerful in kingship, truly chosen, His troops sing to Him: "Thine only Thine, O Lord, is the
Majestic Kingdom." Beautiful praises are His due Famous in kingship, truly glorious, His faithful
sing to Him: "Thine only Thine, O Lord, is the Majestic Kingdom." Beautiful praises are His due
Guiltless in kingship, truly strong, His angels sing to Him: "Thine only Thine, O Lord, is the
Majestic Kingdom." Beautiful praises are His due Alone in kingship, truly powerful, His scholars
sing to Him: "Thine only Thine, O Lord, is the Majestic Kingdom." Beautiful praises are His due
Commanding in kingship, truly revered, His near ones sing to Him: "Thine only Thine, O Lord, is
the Majestic Kingdom." Beautiful praises are His due Humble in kingship, truly redeeming, His
righteous sing to Him: "Thine only Thine, O Lord, is the Majestic Kingdom." Beautiful praises are
His due Holy in kingship, truly merciful, His angels sing to Him: "Thine only Thine, O Lord, is the
Majestic Kingdom." Beautiful praises are His due Indomitable in kingship, truly sustaining, His
innocent sing to Him: "Thine only Thine, O Lord, is the Majestic Kingdom." Beautiful praises are
His due

 אֵל. ְבּיָמֵינוּ ְבּקָרוֹב, בִּמְ ה ֵָרה ִבּ ְמה ֵָרה, י ִ ְבנֶה בֵיתוֹ ְבּקָרוֹב,אַדִּ יר הוּא
. ְבּנֵה בֵיתְ ָך ְבּקָרוֹב,ְבּנֵה
 ִבּ ְמה ֵָרה, י ִ ְבנֶה בֵיתוֹ ְבּקָרוֹב, דָּ גוּל הוּא, גָּדוֹל הוּא,בָּחוּר הוּא
. ְבּנֵה בֵיתְ ָך ְבּקָרוֹב, אֵל ְבּנֵה, אֵל ְבּנֵה. ְבּיָמֵינוּ ְבקָרוֹב,ִבּ ְמה ֵָרה
, י ִ ְבנֶה בֵיתוֹ ְבּקָרוֹב, ָחסִיד הוּא, זַךַּאי הוּא, וָתִ יק הוּא,הָדוּר הוּא
 ְבּנֵה בֵיתְ ָך, אֵל ְבּנֵה, אֵ ל ְבּנֵה. ְבּיָמֵינוּ ְבקָרוֹב,ִבּ ְמה ֵָרה בִּמְ ה ֵָרה
.ְבּקָרוֹב
,נוֹרא הוּא
ָ , ֶמלְֶך הוּא, לָמוּד הוּא, ַךּבִּיר הוּא, יָחִיד הוּא,טָהוֹר הוּא
, י ִ ְבנֶה בֵיתוֹ ְבּקָרוֹב, צַדִּ יק הוּא, פּוֹדֶ ה הוּא, עִזּוּז הוּא,ַסגִּיב הוּא
 ְבּנֵה בֵיתְ ָך, אֵל ְבּנֵה, אֵ ל ְבּנֵה. ְבּיָמֵינוּ ְבקָרוֹב,ִבּ ְמה ֵָרה בִּמְ ה ֵָרה
.ְבּקָרוֹב
, י ִ ְבנֶה בֵיתוֹ ְבּקָרוֹב, תַּ קִּיף הוּא, שַׁדַּ י הוּא, ַרחוּם הוּא,ָקדוֹשׁ הוּא
 ְבּנֵה בֵיתְ ָך, אֵל ְבּנֵה, אֵ ל ְבּנֵה. ְבּיָמֵינוּ ְבקָרוֹב,ִבּ ְמ ֵה ָרה בִּמְ ה ֵָרה
.ְבּקָרוֹב
ADIR HU
He is powerful, May He build His temple very soon. O God, build thy temple speedily. He is
chosen, great, and famous; May He build His temple very soon. O God, build thy temple speedily.
He is glorious, pure and guiltless; May He build His temple very soon. O God, build thy temple
speedily. He is pious, clean and unique; May He build His temple very soon. O God, build thy
temple speedily. He is powerful, wise and majestic; May He build His temple very soon. O God,
build thy temple speedily. He is revered, eminent and strong; May He build His temple very soon.
O God, build thy temple speedily. He is redeeming, righteous and holy; May He build His temple
very soon. O God, build thy temple speedily. He is merciful, ominipotent, and indomitable; May
He build His temple very soon. O God, build thy temple speedily.

.ָאָרץ
ֶ שּׁ ַמי ִם וּב
ָ שׁ ַבּ
ֶ  ֶאחָד אֱֹלהֵינוּ:ֶאחָד מִי יוֹדֵ ַע? ֶאחָד ֲאנִי יוֹדֵ ַע

שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד אֱֹלהֵינוּ
שׁנַי ִם ֲאנִי יוֹדֵ עְ :
שׁנַי ִם מִי יוֹדֵ ַע? ְ
ְ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
ֶ
שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִרית,
שְֹׁלשָה מִי יוֹדֵ ַע? שְֹׁלשָה ֲאנִי יוֹדֵ ַע :שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
ֶאחָד אֱֹלהֵינוּ ֶ
שׁנֵי
אַרבַּע ִא ָלּהוֹת ,שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
אַרבַּע ֲאנִי יוֹדֵ ַעְ :
אַרבַּע מִי יוֹדֵ ַע? ְ
ְ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד אֱֹלהֵינוּ ֶ
אַרבַּע
תוֹרהְ ,
ֲח ִמשָּׁה מִי יוֹדֵ ַע? ֲח ִמשָּׁה ֲאנִי יוֹדֵ ַעֲ :ח ִמשָּׁה חוּ ְמשֵׁי ָ
שּׁ ַמי ִם
שׁ ַבּ ָ
שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד אֱֹלהֵינוּ ֶ
ִאלָּהוֹת ,שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
ָאָרץ.
וּב ֶ
שׁי
שׁנָהֲ ,ח ִמשָּׁה חוּ ְמ ֵ
שׁשָּׁה סִדְ ֵרי ִמ ְ
שׁשָּׁה ֲאנִי יוֹדֵ ַעִ :
שׁשָּׁה מִי יוֹדֵ ַע? ִ
ִ
שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד אֱֹלהֵינוּ
אַרבַּע ִאלָּ הוֹת ,שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
תוֹרהְ ,
ָ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
ֶ
שׁשָּׁה סִדְ ֵרי
שׁבַּתָּ אִ ,
שׁ ְבעָה יְמֵי ַ
שׁ ְבעָה ֲאנִי יוֹדֵ ַעִ :
שׁ ְבעָה מִי יוֹדֵ ַע? ִ
ִ
שׁנֵי לֺחוֹת
שׁה אָבוֹתְ ,
אַרבַּע ִאלָּהוֹת ,שְֹׁל ָ
תוֹרהְ ,
שׁנָהֲ ,ח ִמשָּׁה חוּ ְמשֵׁי ָ
ִמ ְ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד ֱאֹלהֵינוּ ֶ
שׁ ְבעָה יְמֵי
שְׁמוֹנָה מִי יוֹדֵ ַע? שְׁמוֹנָה ֲאנִי יוֹדֵ ע :שְׁמוֹנָה י ְ ֵמי מִילָהִ ,
אַרבַּע ִאלָּהוֹת,
תוֹרהְ ,
שׁנָהֲ ,ח ִמשָּׁה חוּ ְמשֵׁי ָ
שׁשָּׁה סִדְ ֵרי ִמ ְ
שׁבַּתָּ אִ ,
ַ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד אֱֹלהֵינוּ ֶ
שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
שׁעָה י ְַרחֵי לֵדָ ה ,שְׁמוֹנָה יְמֵי
שׁעָה ֲאנִי יוֹדֵ ַע :תִּ ְ
שׁעָה מִי יוֹדֵ ַע? תִּ ְ
תִּ ְ
תוֹרה,
שׁנָהֲ ,ח ִמשָּׁה חוּ ְמשֵׁי ָ
שׁשָּׁה סִדְ ֵרי ִמ ְ
שׁבַּתָּ אִ ,
שׁ ְבעָה י ְ ֵמי ַ
מִילָהִ ,

שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד אֱֹלהֵינוּ
אַרבַּע ִא ָלּהוֹת ,שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
ְ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
ֶ
שׁעָה י ְַרחֵי לֵדָ ה,
ֲעשׂ ָָרה מִי יוֹדֵ ַע? ֲעשׂ ָָרה ֲאנִי יוֹדֵ ַעֲ :עשׂ ָָרה דִ בּ ְַרי ָא ,תִּ ְ
שׁנָהֲ ,ח ִמשָּׁה
שׁשָּׁה סִדְ ֵרי ִמ ְ
שׁבַּתָּ אִ ,
שׁ ְבעָה יְמֵי ַ
שְׁמוֹנָה י ְ ֵמי מִילָהִ ,
שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד
אַרבַּע ִאלָּהוֹת ,שְֹׁלשָׁ ה אָבוֹתְ ,
תוֹרהְ ,
חוּ ְמשֵׁי ָ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
אֱֹלהֵינוּ ֶ
שׂר ֲאנִי יוֹדֵ ַע :אַחַד ָעשָׂר ךּוֹ ְכ ַבטּ ָא,
שׂר מִי יוֹדֵ ַע? אַחַד ָע ָ
אַחַד ָע ָ
שׁ ְבעָה יְמֵי
שׁעָה י ְַרחֵי לֵדָ ה ,שְׁמוֹנָה י ְ ֵמי מִילָהִ ,
ֲעשׂ ָָרה דִ בּ ְַרי ָא ,תִּ ְ
אַרבַּע ִאלָּהוֹת,
תוֹרהְ ,
שׁנָהֲ ,ח ִמשָּׁה חוּ ְמשֵׁי ָ
שׁשָּׁה סִדְ ֵרי ִמ ְ
שׁבַּתָּ אִ ,
ַ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד אֱֹלהֵינוּ ֶ
שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
שׁ ְב ַטטּ ָא ,אַחַד
שׁנֵים ָעשָׂר ִ
שׁנֵים ָעשָׂר ֲאנִי יוֹדֵ ַעְ :
שׂר ִמי יוֹדֵ ַע? ְ
שׁנֵים ָע ָ
ְ
שׁעָה י ְַרחֵי לֵדָ ה ,שְׁמוֹנָה י ְ ֵמי מִילָה,
ָעשָׂר ךּוֹ ְכ ַבטּ ָאֲ ,עשׂ ָָרה דִ בּ ְַרי ָא ,תִּ ְ
אַרבַּע
תוֹרהְ ,
שׁנָהֲ ,ח ִמשָּׁה חוּ ְמשֵׁ י ָ
שׁשָּׁה סִדְ ֵרי ִמ ְ
שׁבַּתָּ אִ ,
שׁ ְבעָה יְמֵי ַ
ִ
שּׁ ַמי ִם
שׁ ַבּ ָ
שׁנֵי לֺחוֹת ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד אֱֹלהֵינוּ ֶ
ִאלָּהוֹת ,שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
ָאָרץ.
וּב ֶ
שׂר מִדַּ טּ ָא,
שׂר ֲאנִי יוֹדֵ ַע :שְֹׁלשָׁה ָע ָ
שׂר מִי יוֹדֵ ַע ? שְֹׁלשָׁה ָע ָ
שְֹׁלשָה ָע ָ
שׁעָה י ְַרחֵי
שׁ ְב ַטטּ ָא ,אַחַד ָעשָׂר ךּוֹ ְכ ַבטּ ָאֲ ,עשׂ ָָרה דִ בּ ְַרי ָא ,תִּ ְ
שׁנֵים ָעשָׂר ִ
ְ
שׁנָה,
שׁשָּׁה סִדְ ֵרי ִמ ְ
שׁבַּתָּ אִ ,
שׁ ְבעָה י ְ ֵמי ַ
לֵדָ ה ,שְׁמוֹנָה י ְ ֵמי מִילָהִ ,
שׁנֵי לֺחוֹת
אַרבַּע ִא ָלּהוֹת ,שְֹׁלשָׁה אָבוֹתְ ,
תוֹרהְ ,
ֲח ִמשָּׁה חוּ ְמשֵׁי ָ
ָאָרץ.
שּׁ ַמי ִם וּב ֶ
שׁ ַבּ ָ
ַהבּ ְִריתֶ ,אחָד ֱאֹלהֵינוּ ֶ
ECHAD MI YODEA
!Who knows one? I know one! One is our God in heaven and earth. Who knows two? I know two
Two are the tablets of the covenant; One is our God in heaven and earth. Who knows three? I know

three! Three are the fathers of Israel; Two are the tablets of the covenant; One is our God in heaven
and earth. Who knows four? I know four! Four are the mothers of Israel; Three are the fathers of
Israel; Two are the tablets of the covenant; One is our God in heaven and earth. Who knows five? I
know five! Five are the books of the Torah; Four are the mothers of Israel; Three are the fathers of
Israel; Two are the tablets of the covenant; One is our God in heaven and earth. Who knows six? I
know six! Six are the orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah; Four are the mothers
of Israel; Three are the fathers of Israel; Two are the tablets of the covenant; One is our God in
heaven and earth. Who knows seven? I know seven! Seven are the days of the week; Six are the
orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah; Four are the mothers of Israel; Three are
the fathers of Israel; Two are the tablets of the covenant; One is our God in heaven and earth. Who
knows eight? I know eight! Eight are the days to circumcision; Seven are the days of the week; Six
are the orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah; Four are the mothers of Israel;
Three are the fathers of Israel; Two are the tablets of the covenant; One is our God in heaven and
earth. Who knows nine? I know nine! Nine are the months to childbirth; Eight are the days to
circumcision; Seven are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five are the books
of the Torah; Four are the mothers of Israel; Three are the fathers of Israel; Two are the tablets of
the covenant; One is our God in heaven and earth. Who knows ten? I know ten! Ten are the
commandments; Nine are the months to childbirth; Eight are the days to circumcision; Seven are
the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah; Four are
the mothers of Israel; Three are the fathers of Israel; Two are the tablets of the covenant; One is our
God in heaven and earth. Who knows eleven? I know eleven! Eleven are the stars in Joseph's
dream; Ten are the commandments; Nine are the months to childbirth; Eight are the days to
circumcision; Seven are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five are the books
of the Torah; Four are the mothers of Israel; Three are the fathers of Israel; Two are the tablets of
the covenant; One is our God in heaven and earth.
Who knows twelve? I know twelve! Twelve are the tribes of Israel; Eleven are the stars in Joseph's
dream; Ten are the commandments; Nine are the months to childbirth; Eight are the days to
circumcision; Seven are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five are the books
of the Torah; Four are the mothers of Israel; Three are the fathers of Israel; Two are the tablets of
the covenant; One is our God in heaven and earth. Who knows thirteen? I know thirteen! Thirteen
are the attributes of God; Twelve are the tribes of Israel; Eleven are the stars in Joseph's dream; Ten
are the commandments; Nine are the months to childbirth; Eight are the days to circumcision;
Seven are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah;
Four are the mothers of Israel; Three are the fathers of Israel; Two are the tablets of the covenant;
One is our God in heaven and earth.

 חַד גַּדְ י ָא,חַד גַּדְ י ָא
. חַד גַּדְ י ָא, חַד גַּדְ י ָא,דְ זַבִּין ַאבָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵי
 חַד, חַד גַּדְ י ָא, דְ זַבִּין ַאבָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵי, וְאָ ְכלָה ְלגַדְ י ָא,וְאָתָ א שׁוּנ ְָרא
.גַּדְ י ָא

וְאָתָ א ַכ ְלבָּאְ ,ונָשַׁ ְך לְשׁוּנ ְָרא ,דְּ אָ ְכלָה ְלגַדְ י ָא ,דְ זַבִּין ַאבָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵי,
חַד גַּדְ י ָא ,חַד גַּדְ י ָא.
שְׁך לְשׁוּנ ְָרא ,דְּ אָ ְכלָה ְלגַדְ י ָא ,דְ זַבִּין
וְאָתָ א חוּט ְָראְ ,ו ִהךָּה ְל ַכ ְלבָּא ,דְּ נָ ַ
ַאבָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵי ,חַד גַּדְ י ָא ,חַד גַּדְ י ָא.
נוּראְ ,ושׂ ַָרף לְחוּט ְָרא ,דְ ִהךָּה ְל ַכ ְלבָּא ,דְּ נָשְַׁך לְשׁוּנ ְָרא ,דְּ אָ ְכלָה
וְאָתָ א ָ
ְלגַדְ י ָא ,דְ זַבִּין אַ בָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵי ,חַד ַגּדְ י ָא ,חַד גַּדְ י ָא.
שְׁך
ְנוּרא ,דְּ שׂ ַָרף לְחוּט ְָרא ,דְ ִהךָּה ְל ַכ ְלבָּא ,דְּ נָ ַ
וְאָתָ א ַמטּ ָאְ ,ו ָכבָה ל ָ
לְשׁוּנ ְָרא ,דְּ אָ ְכלָה ְלגַדְ י ָא ,דְ זַבִּין אַ בָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵי ,חַד גַּדְ י ָא ,חַד גַּדְ י ָא.
ְנוּרא ,דְּ שׂ ַָרף לְחוּט ְָרא ,דְ ִהךָּה
שׁתָ א ְל ַמטּ ָא ,דְּ ָכבָה ל ָ
תוֹראְ ,ו ָ
וְאָתָ א ָ
שְׁך לְשׁוּנ ְָרא ,דְּ אָ ְכלָה ְלגַדְ י ָא ,דְ זַבִּין אַ בָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵי ,חַד
ְל ַכ ְלבָּא ,דְּ נָ ַ
גַּדְ י ָא ,חַד גַּדְ י ָא.
ְנוּרא ,דְּ שׂ ַָרף
שׁתָ א ְל ַמטּ ָא ,דְּ ָכבָה ל ָ
ְתוֹרא ,דְּ ָ
שׁחַט ל ָ
וְאָתָ א הַשׁוֹחֵטְ ,ו ָ
שְׁך לְשׁוּנ ְָרא ,דְּ אָ ְכלָה ְל ַגדְ י ָא ,דְ זַבִּין ַאבָּא
לְחוּט ְָרא,דְ ִהךָּה ְל ַכ ְלבָּא ,דְּ נָ ַ
בִּתְ ֵרי זוּזֵי ,חַד גַּדְ י ָא ,חַד גַּדְ י ָא.
ְתוֹרא ,דְּ שָׁתָ א ְל ַמטּ ָא,
שׁחַט ל ָ
שׁחַט לְשׁוֹחֵט ,דְּ ָ
וְאָתָ א ַמ ְלאְַך ַה ָלּוֶתְ ,ו ָ
ְנוּרא ,דְּ שָׂ ַרף לְחוּט ְָרא,דְ ִהךָּה ְל ַכ ְלבָּא ,דְּ נָשְַׁך לְשׁוּנ ְָרא ,דְּ אָ ְכלָה
דְּ ָכבָה ל ָ
ְלגַדְ י ָא ,דְ זַבִּין אַ בָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵי ,חַד גַּדְ י ָא ,חַד גַּדְ י ָא.
ְתוֹרא,
שׁחַט ל ָ
שׁחַט ְל ַמ ְלאְָך ַה ָלּוֶת ,דְּ ָ
וְאָתָ א ַה ָקּדוֹשׁ בָּרוְּך הוּאְ ,ו ָ
שְׁך
ְנוּרא ,דְּ שׂ ַָרף לְחוּט ְָרא ,דְּ ִהךָּה ְל ַכ ְלבָּא ,דְּ נָ ַ
שׁתָ א ְל ַמטּ ָא ,דְּ ָכבָה ל ָ
דְּ ָ
לְשׁוּנ ְָרא ,דְּ אָ ְכלָה ְלגַדְ י ָא ,דְ זַבִּין אַ בָּא בִּתְ ֵרי זוּזֵיַ ,חד גַּדְ י ָא ,חַד גַּדְ י ָא.
HAD GADYA

One kid, one kid that Father bought for two zuzim; One kid, one kid. The cat came and ate the kid
that father bought for two zuzim; One kid, one kid. The dog came and bit the cat that ate the kid
that father bought for two zuzim; One kid, one kid. The stick came and beat the dog that bit the cat
that ate the kid that father bought for two zuzim; One kid, one kid. The fire came and burned the
stick that beat the dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; One kid, one
kid. The water came and quenched the fire that burned the stick that beat the dog that bit the cat
that ate the kid that father bought for two zuzim; One kid, one kid. The ox came and drank the
water that quenched the fire that burned the stick that beat the dog that bit the cat that ate the kid
that father bought for two zuzim; One kid, one kid. The slaughterer came and killed the ox that
drank the water that quenched the fire that burned the stick that beat the dog that bit the cat that ate
the kid that father bought for two zuzim; One kid, one kid. The angel of death came and slew the
slaughterer that killed the ox that drank the water that quenched the fire that burned the stick that
beat the dog that bit the cat that ate the kid that father bought for two zuzim; One kid, one kid.
The Holy One, blessed be He, came and slew the angel of death that slew the slaughterer that killed
the ox that drank the water that quenched the fire that burned the stick that beat the dog that bit the
cat that ate the kid that father bought for two zuzim; One kid, one kid.

